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M 2 5 H J^ ĵiiiinmmiii P P I I I I I I I . — — M W I ^ > < * ! 

r<sT 

31 SZÁM. 1890. B U D A P E S T AUGUSZTUS 3. XXXVII . ÉVFOLYAM. 

MÁRIA VALÉRIA FŐHERCZEGNŐ ÉS FERENCZ SALVATOR FŐHERCZEG. 
B. Hirsch Nelli rajza. 



494  

MÁRIA VALÉRIA FŐHERCZEGNŐ 
MENYEGZŐJE. 

B
UDAPEST lakossága ritkán volt a feszült vá­
rakozástól annyira izgatott, mint 1868 
ápril hó közepén. Úgy akarta a király, hogy 

a félreértés és elidegenedés hosszú és kínos kor­
szaka után a trón és nemzet közt helyreállt 
benső viszonynak mindenki által könnyen meg­
érthető bizonyítéka legyen, s hogy azzal a ma­
gyar nemzetet épen az ajándékozza meg, ki az 
engesztelődés nemes munkájának első kezdője 
és fötényezöje volt: az a királyi nő, a kiben az 
ország már akkor leghívebb jóakaróját, pártfo­
góját, védasszonyát áldá. 

Buda várában szállt meg a fejedelmi nő elő­
estéjén egy örvendetes családi eseménynek, mely­
nek bekövetkeztét el volt szánva itt, a magyar 
királyok székhelyén, várni be. 

A lakosság türelmetlenül számlálta a napokat, 
órákat, a perczeket. Hogy minő volt a lakosság 
minden rétegének a hangulata, mutatja az a 
jellemző eset, hogy ápril hó 21 -én, midőn épen 
tanácsban ültek a városatyák, a város kapitánya 
a nyilt ülésbe örömsugárzó arczczal berohant és 
jelenté, hogy Buda várában királyfiú született! 

A legőszintébb lelkesedés örömhangjai szakí­
tották félbe a tanácskozást, s kitárult az ábrán­
dok tündérvilága, mely fölmutatá az újszülött 
ragyogó pályáját: hogyan fogja magát magyar­
nak vallani, ha felnő, hogyan övezi hírrel, di­
csőséggel nevét, hogy száll diadalról diadalra 
lelkes magyar seregei élén! 

Korai volt az öröm. A várva várt vendég még 
akkor nem lépett ki a földi lét határára. S tar­
tott a találgatás tovább: fiú lesz-e, vagy leány? 
A többség fiút szeretett volna; de abban nem 
volt a fölfogásban különbség, hogy legyen bál­
fiú, vagy legyen leány: mindenképen legyen 
áldott egész életében, legyen áldás szülőinek, 
legyen áldás a rá néző népek millióinak! 

22-ikén, szerdai napon, hajnalban, kevéssel öt 
óra után megszólalt az ágyú a Szent-Gellért­
hegy fokán. Szorongva olvasták a lövések szá­
mát. A 21-ik dördületnél az ércztorok megállt. 
Folytatása nem következett. A lakosságnak tud­
tára adatott, hogy főherczegnő született. 

így is határtalan lön az öröm. Hiszen nem a 
saját magunk legközelebbi példájából tudtuk-e, 
hogy a trón körül egy nő is minő véghetetlen 
áldás lehet ? S itt most az a fő, hogy a magyar 
királynak magyar földön, Budán született gyer­
meke, az első királyi gyermek, több mint három­
száz hosszú esztendő után. 

A várost azonnal föllobogózták, ünnep lön 
mindenütt. Este kivilágították az utczákat, köz­
épületek és magánpaloták lángok tengerében 
úsztak. A nemzeti színház homlokzatán a követ­
kező fölirás volt olvasható lángbetűkkel: 

«Os Buda ormainál új csillag tűnt föl egünkön; 
Bánk veti fénysugarát: a haza ünnepet ül. 
A tavasz életadó kebelén meghozta virágát: 
Bózsa ölén bimbót. Üdv fejedelmi virág!» 

A rákövetkező szombatnapon, 25-ikén, délután 
egy órakor volt a keresztelő a várpalota kápol­
nává átalakított nagy termében, a palota és 
udvarképes hölgyek és nemesség, a magyar és 
az osztrák törvényhozás, a horvát országgyűlés 
küldöttségeinek, Budapest és Bécs fővárosok 
polgármestereinek s az országos és udvari fő­
méltóságok, nemkülönben a püspökök és infulás 
apátok jelenlétében, a kik a pontifikáló herczeg-
primás segédletében jelentek meg. A szent ke­
resztségben, melynél a Jordán vize használtatott 
s Palesztinából hozott viaszgyertyák égtek, Má­
ria Valéria Matild Amália nevet nyert az új 
szülött. Ugyané névre kereszteltek el a pesti 
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oldalon egy gyönyörű utczát, melyet nemrég a 
Dunától hódítottak el. 

A gyermek első ápolása a királyasszony főud­
varmesternője, Königsegg grófnő gondjaira bíza­
tott, ki Balassa és Fleischer orvostudorok taná­
csával már előre gondoskodott egészséges, fiatal 
szoptatós dajkáról, kinél a királyi pár akaratá­
ból ki vala kötve, hogy magyar legyen. Meg is 
találták az alkalmas dajkát Juhász Sámuelné, 
egy szép aszódi menyecske, személyében. 

A pirospozsgás dada ölében sokszor láttuk 
utóbb a királyi gyermeket, a mint az udvari 
hintóban a várból es az Andrássy-úton végig 
a városligetbe kocsikáztatták. A kikocsizásnak 
rendes órái voltak, s a közönség már messziről 
várta, hogy az udvari kocsisok és lakájok sárga 
szegélyű fehér libériája föltűnjék a láthatáron. 
Az hozza a piros kendőbe kötött fejű dajkát, a 
kis királyleánynyal. Hogy nézték, minő szép, 
minő eleven, hogy lesz napról-napra nagyobb 
ós okosabb. 

Utóbb a dajka elmaradt, úri gondviselő asz-
szonyság foglalt mellette helyet, gyakran maga 
a felséges mama. A kis leányka már mosolyogni 
tudott, sőt föl is állt s kidugta szép kis fejecské­
jét a leeresztett üveges ablakon, sőt már megta­
nulta azt is, hogy kis kezével intsen s barátsá­
gosan bólintgasson hozzá, ha köszöntik a járó­
kelők. Minő öröm volt így fejlődni látni, s a fel­
séges szülők, mintha tudták volna, hogy ezzel 
mily örömet szereznek, csaknem napról-napra 
számot adtak a növekedéséről, mikor a közön­
ségnek módot nyújtottak rá, hogy megpillant­
hassa. 

Első éveit leginkább Budán és Gödöllőn töl­
tötte a gyermek, az itteni enyhébb levegő egész­
ségének inkább kedvezett. Ennek köszönhettük, 
hogy az udvar is több időt töltött közöttünk ez 
időtájt. Mert a főherczegnő gyenge kis teremtés 
volt kis gyermekkorában, a kinek könnyen meg­
ártott az idegen égalj; de Gödöllőn mindig ösz-
szeszedte magát s szép fejlődésnek indult gyer­
mek lett belőle, kiben fürtös fejecskéjével, mo­
solygó arczával jól esett fölismernünk édes 
anyja bájos vonásait. S valóban napról-napra 
feltűnőbbé is vált benne ez időtájt a hasonlatos­
ság ; kivált ha az ember együtt látta őket. 

Gödöllőn az udvar is egészen családias életet 
élt. Itt nem uralkodott annyira az udvari feszes 
etiquette, mint Budán, vagy épen Bécsben. A 
kis főlierczegkisasszonynak több volt itt szabad, 
mint akárhol egyebütt, itt igazán gyermek lehe­
tett, mint a többi gyermekek. Szülői is úgy akar­
ták, hogy az legyen, s ő hasznát is vette ez enge-
delemnek. Minden életleirásában benne van, 
hogy mennyire szerette és szereti ma is a gyer­
mekeket. Az ottaniakból is szabad volt olykor 
választania mulató társakat s ha kikocsizott 
egyszerű két lovas fogatban, vagy ha gyalog ki­
sétált, csak Korniss grófnő társaságában — leg­
följebb távolról egy lakáj által kisérve, — zsebe 
mindig tele volt fényes aprópénzzel, sütemény­
nyel, czukorkákkal, játékszerekkel, melyeket 
kedvvel osztogatott ki az útjába jövő gyermekek 
közt; sőt szülőitől ajándékba kapott pénzét is 
mind részint arra költé, hogy hozzátartozóit va­
lami ajándékkal meglepje, részint, hogy jótékony­
ságot gyakoroljon vele. Karácsonyfát mindig ál­
lított a szegény gyermekeknek, s arra gyakran a 
saját kézi munkája is fölvándorolt, a mikor már 
értett hozzá. 

Testvérein, a nála tizenkét évvel idősebb Gi­
zella főherczegnőn és a tiz évvel idősebb Rudolf 
trónörökösön kívül, kik igazi szeretettel kényez­
tették, legkedvesebb játszótársa a vele egykorú 
Auersperg Aglája herczegnő, az akkori osztrák mi-
nisz-terelnök bájos kis leánya volt. Ezzel egymás 
között minden rangkülönbséget félre téve, csak 
igazi barátnők közt fejlődhető bizalmassággal és 

31. SZÁM. 1890. xxxvn. ÉVFLYAOM. 

fesztelenséggel együtt űzték a gyermekjátékokat, 
futkostak a parkban, labdáztak, kaczagtak és paj­
zánkodtak, s Rusztem, a királyné kis szerecsenje, 
ma sem feledte el, mily emberül megdobálták 
hógolyóval, hogy ha talán fehér lenne tőle. 

A boldog gyermekkor ártatlan örömeinek és 
kedves játékainak ez időszakából, melyeknek 
színhelye Gödöllő vala, számos fényképi fölvétel 
készült a kis föherczegnöről. Koller tanárt, a 
művészi érzékű kitűnő budapesti fényképirót és 
festőt, minden évben kihivatták s egész csoport 
fényképet vétettek föl vele a bájos gyermekről, 
különböző ruhában, más-más játékszerek és fog-
la lkozás között. Szerepel itt az angol királynőtől 
ajándékba kapott csodababa, a labda, a kalitba 
zárt madár, az édes semmit tevés, a gyermek­
szoba apró bútorai, a kerti padok és virágok, a 
gödöllői vadaskert szelíd őzikéje, a képek, sőt 
már a — könyv is. 

Bizony már a könyv is; mert a kis főberczeg-
nőt is korán fogták tanulásra. Eleinte csak úgy 
könnyedén, játszilag szoktatták hozzá, míg az 
életpálya komolyabb korszaka is elérkezett. 

Mint tudjuk, Rudolf trónörökösnek a magyar 
történelemből Kónay Jáczint volt a tanára, a 
hazafias lelkületű főpap, a kit a magyar minisz­
tertanács ajánlott e tisztre s legfelsőbb helyen 
minden aggály nélkül elfogadták, noha tudták, 
minő szerepe volt a szabadságharezban s hogy 
e miatt száműzetést is szenvedett. Nemcsak el­
fogadták, de tanítási irányára nézve teljesen sza­
bad kezet is engedtek neki. Annyi volt az összes 
utasítás: «Mi az igazságot akarjuk, járjon el 
meggyőződése szerint." Es igyjártel. Előadásait 
magyar nemzeti szellem lengte át, de egyúttal a 
szabadság szeretete is. Mindig és mindenütt e 
tant iparkodott növendéke lelkébe vésni: ((Tisz­
teld a törvényt, tiszteld az ország alkotmányos 
jogait.» 

S hogy a fölséges szülők meg valának e taní­
tási iránynyai elégedve, mutatja az, hogy Gizella 
főherczegnő nevelésének befejezését is Kónayra 
bizták, sőt 1872-ben, midőn a trónörökös taní­
tását befejezte, a királyasszony magához hi-
vatá s hivatkozván Rónaynak a mai nevelésről 
tett egy korábbi megjegyzésére, melyben helyte-
lenité a növendékeknek mostani túlterhéltetését s 
azt, hogy «csak tanítunk, de nem nevelünk*: 
kijelenté, hogy egyetért vele s leánya, Mária 
Valéria oktatását nem sok, hanem csak egyetlen 
tanítóra akarja bizni: ő reá. 

-— Lesznek, — monda a felséges asszony, — 
lesznek Valéria körött angol, franczia, német és 
magyar nők is ; de a neveléssel és tanítással önt 
akarom megbízni. Azt óhajtom, hogy a tannyelv 
a magyar legyen, kivált a vallásoktatásban; gyer­
mekemmel naponkint magyarul imádkozom, 
folytassa ezt. Legyen ő is vallásos, de ne vak­
buzgó. Mindnyájan rászorulunk az életben a 
vallás vigaszára. 

. . . Oh mily igaz szavak, mily királynéhoz 
méltó szavak! Mintha csak • egy megrendítő csa­
pás sejtelme szólalna meg bennök, mely azóta 
bekövetkezett. . . 

Kónay maga irta meg e részleteket abban a 
naplójában, melyet az udvarhoz jövetele óta ve­
zetett, s melyben föl vannak jegyezve a tanítvá­
nyaival töltött órák eseményei is. Összegyűjtve 
hét nagy kötetet foglalnak el e jegyzetek s tizen­
két esztendőről (1871-től 1883-ig) szólnak. A 
püspök ki is nyomatta e naplót, fájdalom azon­
ban csupán tiz példányban a királyi család s bi­
zalmas barátai számára. A nyilvánosság elé csak 
egyes töredékei jutottak. De ezek is rendkívül 
érdekes világot vetnek növendékei s köztük Má­
ria Valéria főherczegnő fejlődő lelkébe. 

Kónay, mint irja, a királyné kívánságára meg­
látogatta az akkor négy éves kis főherczegnőt, 
ki játékai közt ült, míg mellette a szőnyegen a 
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trónörökös és Gizella főherczegnő térdeltek. Va­
léria ijedten nézett Rónayra. «Még nem látott 
papot, — jegyzé meg mosolyogva a királyné, — 
azért oly elfogult." 

Ugy látszik, a királyné terve ellen hatalmas 
emberek foglaltak állást, mert több telt bele egy 
évnél, mig báró Nopcsa, a királyné főudvarmes­
tere értesítette Rónayt, hogy most már jöhet. 

1875 február 8-án foglalta el nevelői állását. 
Rónay érintett naplója nyomán közöljük ez idő­
ből a következőket: 

A királykisasszony akkor a hetedik évében 
volt; már akkor négy nyelven beszélt: németül, 
magyarul, francziául és angolul. Nevelőnői-
töl játszva tanulta meg mind a négy nyelvet. 
A királyné határozott óhajtása azonban az volt, 
hogy Rónay Jáczint vegye kezébe a főherczegnő 
tanítását. A mellett azt kívánta ő felsége, hogy 
a tanítás ne annyira az észbeli tehetségek, 
mint inkább a szív és kedély képzésére irányul­
jon. Eleinte a kis tanulónő a földrajz és a törté­
nelem iránt mutaiott nagy hajlandóságot. Ha 
atyja vagy anyja úton voltak, a mappán mindig 
keresgélte, hogy merre járnak. Később azonban 
inkább a költészet volt kedvencz foglalkozása, a 
mit a királyné igen szívesen látott. A főher­
czegnő versecíkéit már elejétől fogva maga a 
királyné javítgatta ki. 

Tanóra közben Valéria rendszerint nagyon 
figyelmes volt. Csak ha úton volt a királyné, 
akkor szakította néha félbe a magyarázatot egy-
egy türelmetlen kérdéssel: «Mikor jön meg a 
mama?» Ha névnapi ünnep fordult elő a kirá­
lyi családban, akkor is megesett, hogy egy kis 
szórakozottság volt rajta észrevehető. Ha valami 
hímzést készített a papa számára, vagy a trón­
örökösnek arany melltűt vett megtakarított pén­
zecskéjéből, óra alatt rendesen kezében tartotta 
az ajándékot, hogy a "döntő perezben* vala­
hogy ne kelljen keresnie. 

Egyszer a királyné nevenapján a király ép 
akkor lepte meg Valériát, a mikor gratulácziós 
versét ismételgette. A kis főherczegnő nagy za­
varba jött és aggódva szólt Rónayhoz:«Jaj, csak 
el ne mondja a papa a mamának!» Később a 
király bejött a tanuló szobába: «Jere, leányom, 
—• szólt hozzá, — menjünk együtt gratulálni a 
kedves mamának!» Csakhogy Valéria nem akart 
menni ajándéktárgyai, egy hímzés és egy torta 
nélkül; a király mindakettőt kezébe vette, a 
másik kezén pedig a főherczegnőt vezetve, így 
ment át a királyné lakosztályába. 

Valéria főherczegnő az egész ház kedvencze 
volt. Tanulószobájában igen gyakran összegyűlt 
az egész szűkebb királyi család. Egyszer a király 
a földrajzi óra alatt lépett be. Rónay folytatta 
az előadást és ezt kérdezte a főherczegnőtől: 
«Mik Budának a nevezetességei?* «A legneve­
zetesebb az, hogy én ott születtem», felelt a fő­
herczegnő. '(Komolyan gondolod?* kérdé a ki­
rály mosolyogva. A hallgató Valéria helyett 
Rónay felelt: «Nem hinném! De elvégre, a fő-
herczegnőre nézve most az a legnagyobb neve­
zetesség. » 

Ha a királyné nagyobb utazást tett, a kis fő­
herczegnő vigasztalhatatlan volt; alig lehetett 
megnyugtatni. Egy kis kárpótlás volt számára 
az, hogy királyi anyjával levelezhetett. Rónay 
püspök közli a főherczegnőnek anyjához intézett 
első levelét, mely Ischlben, 1875 július 5-én 
kelt és Bécsbe ment, a hol akkor a királyi pár 
jelen volt V. Ferdinánd temetésén. A kis főher­
czegnő nagyon szomorú volt. mikor a királyné­
tól elvált és a következő levelet irta : 

• Kedves Mamám ! A kis Valéria jól érzi magát; 
szorgalmasan tanul, hogy szeretett szülőinek örömet 
szerezzen és Cí-ak azon búsul, hogy a mama nincs 
itt. Gondosan számlálja az órákat, míg édes ma­
mája visszatér! 

VALÉRIA.* 

Rónay püspök 1876-ban azt a megbízást 
kapta, hogy írjon mindennap a kis főherczegnő 
hogyléteről a királynénak, a ki akkor Angliában 
volt. A levelek tartalma szerint Valéria egyszer 
a Burgban jótékonyezélú gyermekbazárt rende­
zett — egy krajezár belépti díj mellett, melyet 
ö maga vett át a vendégektől. Az összes jövede­
lem 10 frt volt. 

A két következő év történetei között érdekesen 
van leírva egy, a főherczegnő által rendezett mű­
kedvelői előadás, mely alkalommal egy franczia 
és egy német darab került színre. Mindakettőt 
Sonnenthal, híres bécsi színész tanította be. 

A német darabban egy kis udvari szerecsen, 
Rusztem (a Gödöllőn hóval megdobált Rusz-
tem) is föllépett, még pedig egy teljesen neki 
való szerepben, a mennyiben Othellót játszotta. 

1880 márczius 7-én, midőn Rónay este 6 
órakor belépett a tanterembe, Valéria örven­
dezve ugrott feléje: «Rudolf elveszi Stefániát, a 
belga király lányát, — kiáltott. — Itt a távirat! 
A papa ép most hozta! • A hír az egész udvar­
ban nagy örömet keltett. Midőn Rudolf hazatért 
Brüsszelből, Rónayt kérte meg, ajánljon Stefánia 
trónörökösnő számára magyar nyelvtanárt. Ró­
nay Dezső Dénest proponálta, a ki mindjárt 
harmadnap el is utazott Belgiumba. 

A trónörökös közvetlenül házassága előtt volt 
tanárait és nevelőit még egyszer maga köré 
gyűjtötte. Tizennyolcz jeles férfiú gyűlt össze az 
ifjú fejedelmi sarj szobájában, kiknek a trónörö­
kös mélyen meghatva ezt monda: ((Tanítóimat, 
a kik fáradságainak oly sokat köszönhetek, soha­
sem fogom elfeledni. Mindig hálás leszek 
irántuk!» 

Ugyanaz nap délután fél ötkor érkezett meg 
Stefánia főherczegnő királyi szüleivel Schön-
brunnba. A király boldogságtól sugárzó arczczal 
és eddig nála sohasem észlelt tiszta, derült te­
kintettel vezette karján az ifjúi bájban ragyogó 
arát, a királyné pedig könyezve szorította keb­
léhez fia menyasszonyát. 

Magán a házassági szertartáson Rónay az 
osztrák főpapoknak fentartott oldalon jelent 
meg. Ezért sokan megnehezteltek rá; de mint 
emlékirataiban megjegyzi, csak azért tette, mert 
Valéria óhajtotta, hogy öt teljes püspöki orná-
tusában lássa. Már pídig, ha a magyar főpapok 
felére áll, a főherczegnő kívánsága teljesítetlen 
maradt volna. 

Rónay nyolez éven át, 1875-től 1883-ig, volta 
királykisasszony nevelője, s minden évben 400 
tanórát adott neki. A királyasszony élénken ér­
deklődött leánya előmenetele iránt s reggelijét is 
rendesen a kis főherczegnő szobájában költötte 
el, figyelve az előadásra. A kis tanítvány kitű­
nően tanult, éles fölfogása, egészséges ítélete s 
erős emlékező tehetsége volt. Rónay kivált elbe­
szélői tehetségét emeli ki s följegyzi, hogy az 
írói és költői hajlam már igen korán nyilatko­
zott benne. Már kilencz éves korában h-t néhány 
elbeszélést és pedig magyarul, mint: «Mit csi­
nált Flóra a forintjával*, «Emma, a falusi lány*, 
"Irénke és Mariska*, stb. 

De a tanítást gyakran szakította meg a főher­
czegnő gyöngélkedése, 1878-ban pedig egy hosz-
szabb, súlyos betegség, melyet Bamberger éa 
Widerhofer tanárok akkor, a felséges szülők 
nagy aggodalmára, szívtágulásnak jeleztek. Má­
justól októberig tartott e baj, de azután nyomta­
lanul eltűnt s többé nem jelentkezett. Ezután 
rendesen folyt a tanulás egész 1882 május 29-ig, 
a mikor Rónay püspök saját Kérelmére fölmen­
tetett nevelői állásától. 

A hálás tanítványnak nehezére esett az elvá­
lás, jó tanítójától. S ha fölséges anyjával Po­
zsonyon keresztül utazott, Rónay mindig érte­
sítve lön érkeztükről, hogy legalább kis időre 
megláthas&ák. Sőt meg is látogatták pozsonyi 
lakásán, hová visszavonult s a főherczegnő a tá­
volból is gyakran kereste föl leveleivel. így 
1879 aug. 16 lkáról kelt soraival nevenapja al­
kalmából gratulálja meg kedves nevelőjét a kö­
vetkező kifogástalan magyarságú levelében: 

-Méltóságos püspök ur! 
Minden jót kívánok nevenapja alkalmából és re­

mélem, hogy azt Pozsonyban igen kellemesen 
tölti el. 

Áldja meg a jó isten és adjon önnek egészséget 
és hosszú életet. 

Én itt igen jól mulatok a sok gverekkel és sokat 
vagyok a kertben, ugy, hogy nem igen érek rá leve­
leket irni. 

A mama köszönteti, én pedig maradok engedel­
mes tanítványa. 

VALÉBIA.» 
Ebből a néhány sorból is kilátszik, hogy a 

főherczegnő gyermeki kedélyét a tanuló-szoba 
porával nem rázta le. Pedig ugyan belephette 
volna, mert Rónay mellett és rajta kívül még 
sok nevelő es nevelőnő, tanár és mester foglal­

kozott kiképzésével. Azok most, menyegzője al­
kalmából, az uralkodó engedelmével egy érdekes 
könyvet állítottak össze, mely a főherczegnőre 
való emlékezéseikkel van tele s különféle oldal­
ról világítja meg tehetségeit, lelkét, jellemét. 

Serák Lujza, a ki a magyar nevelönői tisztet 
tölte be a főherczegnő mellett, ennek hat éves 
korától egész a tizenharmadikig, a következő­
ket írja: «Ritkán volt nevelőnőnek a feladata 
annyira megkönnyítve, mint az enyém. A rám 
bizott gyermek szivében minden jóra fogékony 
talajt találtam, hitbuzgó lelkületet, szigorú 
igazságszeretetet és nagy lelkiismeretességet, a 
mik engem — tekintettel a zsenge korra — nem 
kevésbbó leptek meg, mint kifejlett értelme és 
egészséges Ítélőképessége.* Néhány szép vonást 
is beszól el a főherczegnő gyermekkorából. Mi­
kor szülői számára valami kézimunkát készített, 
sokkal lelkiismeretesebb volt, semhogy másnak 
a segítségét igénybe vette volna, s így szólt: 
«Különben nem én csinálnám a munkát!* Aki­
tüntetések és hódolatok az ö igénytelen lényét 
sokszor zavarba hozták s néha így sóhajtott 
föl: «Ah, ha én is olyan lehetnék, mint más 
gyermekek!* Miss Charlotte Wakeroic, a főher­
czegnő angol nevelőnője, azt mondja, hogy már 
kora ifjúságában fejlődött ki nála a képesség, 
elbeszéléseket, történetkéket költeni s így ír: 
«Van több rögtönzött költeményem is tőle. 
E költemények angol nyelven vannak irva, s ez 
valóban nem kis föladat egy tiz éves gyermektől. 
A főherczegnő kedvencz angol költői Shakes­
peare, Walter Scott és Longfellow. A német 
nyelvben ós irodalomban, a történelemben és 

I földrajzban, a számtanban es természettudomá-
| nyokban dr. Kunmer Károly Ferdinánd tanár 

és tartományi iskolafelügyelő oktatta, s ez irja, 
hogy a tehetséget, gondolatait leírni, már az ok­
tatás első hónapjaiban elárulta s számtalan kis 
dolgozatot készített, részint élményeiből, részint 
fantáziájából merített thémákról, így például 
megírta egy esernyő történetét, a mint azt maga 
az esernyő beszéli el. írói tehetségének kifejlesz­
tését különösen naplója mozdította elő, melyet 
a főherczegnő gyermekkora óta vezet. A mi a fő­
herczegnő költeményeit illeti, dr. Kummer bizo­
nyítja, hogy azokban senki által sem enged vál­
toztatást tenni. Richter János zeneművész, ki a 
főherczegnőnek a zenéből adott órákat, a zene 
iránti szeretetét és fogékonyságát emeli ki. 
Eeinhart Henrik festőnek, a rajztanárnak is volt 
alkalma a főherczegnő első költői kísérleteit is­
merni, s számos mutatványt közöl egy egyfel­
vonásos alkalmi darabból, a mit a főherczegnő 
gyermekkorában anyja születésnapjára irt s csa­
ládi körben unokatestvérével, Amália bajor her-
czegnővel, adott elő. 

Lewinsky József udvari színész a főherczegnőt 
tiszta kiejtésre tanította s nagyon dicséri a fő­
herczegnőnek a német költészet és nyelv, külö­
nösen Schiller iránti lelkesedósét. Sommert 
Hanns tanár, a főherczegnő szépirás-tanítója 
nagy türelmét és figyelmét bizonyítja. Touzet 
Eugénia, a franczia nyelvmesternő, a tanórák 
alatt gyakran csodálkozott a főherczegnő néze­
teinek helyessége, ítélőképessége és a gyorsaság 
fölött, melylyel a legkülönbözőbb gondolatokat 
fölfogta. Az olasz nyelvre a múlt ev január hava 
óta Mully ( Oppenried) Mari kisasszony oktatta, 
a ki szintén dicséri tanítványának gyors fölfogá­
sáét, buzgalmát és lelkiismeretességét. Dr. llg 
Albert, a műtörténeti udvari gyűjtemények igaz­
gatója, a főherczegnőt a képzőművészetek és a 
műtörténet ismeretébe vezette be, s Eg azt 
mondja, hogy előadásai közben gyakran kívánta, 
bár látnának be ezerén és ezerén a tanuló-szo­
bába, hogy meggyőződjenek róla, mily komolyan 
veszi a főherczegnő a dolgot, mintha csak vizs­
gára kellene készülnie, melynek sikeretői függ 
jövendő sorsa. A főherczegnő, mint virágfestőnő 
is szép sikert ért el, mint a hogy ezt e szakban 
való tanítónőjétől, Sturm Leopoldinától, tud­
juk meg. 

Szakadatlanul tartott a sokoldalú tanítás ki­
lencz álló évig mindenütt, a hol az udvar épen 
tartózkodott: Bécsben, az ébredő természettel 
Schönbrunnban, nyáron Ischlben, őszszel, s néha 
a tél egy részében Gödöllőn s a budai várban. 
Csak midőn a főherczegnő felséges anyjával a 
sassetói normandi partokon, Parisban, Felda-
fingben, Miramareban töltött heteket, maradtak 
el a többi tanítók. De Rónay itt is mindenütt ki-



HAVASI GYOPÁR JELMEZBEN (1882). 

MÁRIA VALÉRIA FŐHERCZEGNŐ GYERMEKÉVElfERDÜ 
Koller 

TESTVÉRNÉNJÉVEL, GIZELLA FŐHERCZEGASSZONYNYAL. 
Az 1885-ki országos kiállításon készített fénykép. 

f» 

LŐ ÉS HAJADON KORÁBAN, 1874TŐL 1885-IG. 
fényképei. 



498 VASÁKNAPI UJSÁG. 31. SZÁM. 1890. xxxvn. ÉVFOLYAM. 

sérője volt, és meg-megtartott egy-egy tanórát. 
A főherczegnő a tanulást nem unta meg, sőt a 
köteles leczkeidőn túl is örömest foglalkozott 
irodalmi kísérletekkel. Másként alig is volna el­
hihető róla, a mit Eónay följegyez, hogy ez idő 
alatt irt gyakorlatul, teljesen önállóan, minden 
segély nélkül több, mint hetven apró beszélyt és 
színmüvet magyarnyelven, oly könnyen és gyor­
san, hogy meglepték tanítóját szép tehetségei, s 
ez nem egyszer kérdó önmagától: mivé lehetne 
irodalmi pályán e fejedelmi nő, ha élete czéljául 
tűzhetné azt ki? A tanítás kizárólag magyar 
nyelven történt, magyarul végezte imáit, ájta-
tosságát; felséges szülőivel s a trónörökössel 
csak magyarul társalgott, levelezett. 

A tanulási időszak alatt nem egy olyan dolog 
történt, a mi egy ily fejlődő leányka életében 
eseményszámba megy. így a többi közt a bécsiek 
egészen el voltak ragadtatva, hogy a kis főher­
czegnő a trónörökös nászünnepe alkalmával 
mily szeretetreméltó módon, s mily kifogástalan 
elegancziával csinálta kilencz éves kis sógornő­
jének, Klementina belga királyi herczegnőnek, a 
honneuröket. Lakosztályába is meghívta vendé­
gül, hol lakomát rendezett tiszteletére, melyen 
a két kis herczegnőn kivül — teljesen udvarké­
pes toiletteben — még egy, hivatalosan immár 
ugyan nyugdíjba helyezett, de ez alkalomra 
nagy titokban ismét funkczióba lépett nevezete s 
személyiség is részt vőn: az angol királynőtől 
származó — csodaszép bábu. 

A trónörökös lakodalma még el se múlt, mikor 
egyszerre az a hír merült föl a lapokban, hogy 
a királykisasszony menyasszony. Azt beszélték, 
hogy Lajos bajor király, a különczködéseiről s 
ezek közt a nők iránti gyűlöletéről ismert feje­
deleni, veszi nőül. A hír szerencsére nem volt 
való, s maga a leginkább érdekelt fél mit sem 
tudott, tán ma sem tud ról t. Még csak tizenké t 
öves múlt akkor s barátnőjével, Auersperg Ag -
Iája herczegnővel, együtt akkor részesült a bér­
málás szentségében, mely szertartásnál ő neki 
nagybátyjának, Károly Lajos főherczegnek neje, 
Mária Terézia főherczegnő, barátnőjének pedig 
Erzsébet királyné volt a bérmaanyja, míg az 
egyházi szertartást Ganglbauer bécsi bibornok-
ersek végezó. 

Ez ünnepélyes aktus után már több szabad­
sága is lett. Kedve szerint gondoskodhatott kis 
gyámleányáról, Kulack Bertáról, kinek szülői a 
ringszinház katasztrófája alkalmával odaégvén, 
ő azt a kegyet kérte felséges szülőitől, hogy a 
kis árvát örökbe fogadhassa, s neveléséről gon-
loskodhassék. 

Tizennégy éves korában műkedvelő előadást 
rendeztek az udvarnál s azon a királyleány, mint 
havasi gyopár jelent meg. Ez a hervadhatatlan 
havasi virág volt a királykisasszony kedvelt vi­
rága. Az előadáson az ifjú főherczegnő tiszta fe­
hérbe öltözve s kebelére, hajába, homloka fölött, 
derekára és ruhája szegélyére tűzte egy-egy pél­
dányát a szép havasi virágnak, melyet, mint a 
tisztaság és állandóság jelképét, választott ma­
gának. Egyik képünk is ebben a kedvencz jel­
mezében tünteti föl. Máskülönben öltözködésé­
ben mindig a nemes, ízléses egyszerűség híve 
volt, még kivételes alkalmakkor is. Nyakán egy 
keskeny gyémántos szalag, fején apró gyöngyök- j 
kel kirakott arany abroncs, mely magasra fésült j 
haját összetartja, — ennyiből áll az összes fény- j 
üzés, a mit ünnepélyes alkalmakkor kifejteni | 
szokott. Csak az udvari és kamarai bálokra 
szokta ékszeres szekrényéből előszedni ama drá­
gaságait, melyeket születési és névnapi ajándé­
kul kapott királyi szüleitől. 

A két év előtti farsang idején fényes jelmez­
bált rendeztek Mária Valéria budai várpalotai I 
termeiben, s az udvarnál bemutatott magyar ! 
arisztokráczia ifjabb nemzedéke is hivatalos volt. ! 

Kevéssel ez akkor sokat emlegetett esemény 
után, előbb suttogva, majd mind hangosabban, 
kezdtek terjedni a hírek nem sokára várható két 
oly eljegyzésről, melyek alkalmasak voltak az 
érdeklődést a szűkebb családi kör határain túl 
is felkölteni. S e hírek ez úttal megerősítést is 
nyertek. Az egyik Margit főherczegnőnek, József 
föherczeg leányának, Thurn-Taxis Albert her-
czeggel, a másik magának a bál háziasszonyá­
nak, Mária Valériának, Salvator Ferencz főher-
czeggel történt eljegyzéséről tett jelentést. Az 
előbbeni, mint tudjuk, választott vőlegényének 
már két hét óta boldog neje. 

Mária Valéria főherczegnő eljegyzése még 
1888-ban, épen karácsony estéjén ment végbe 
akként, hogy miután a családi ebéd, melyen 
csak a király, királyné, a trónörökös, trónörö-
kösné és Mária Valéria főherczegnő vettek részt, 
a királyné termében véget ért, a királyi család 
átvonult a főherczegnő lakosztályába. Itt várta 
már a királyi párt Ferencz Salvator föherczeg, 
aztán megkérte a királytól a főherczegnő kezét. 
A király kegyesen és jósággal fogadta a vallo­
mást, megadta beleegyezését és ünnepélyesen 
kijelentette az ifjú pár eljegyzését. A király meg­
engedte a királykisasszonynak, hogy boldogságát 
rögtön tudathassa környezetével, mit a főher­
czegnő meg is tett. A vőlegény azután ott ma­
radt theára a királyi család körében, arája lak­
osztályában. Mikor aztán a vőlegény elhagyta a 
Hofburgot s a királyi család lakosztályába vo­
nult, a boldog ara íróasztala mellé ült és saját­
kezű levelekben tudatta eljegyzését barátnőivel 
s volt nevelőnőivel és nevelőivel. 

Vőlegényét kis gyermekkora óta ismerte már, 
de csak három éve, hogy gyakrabban is talál­
kozhattak. E találkozások érdeklődést, majd me -
leg vonzalmat keltettek a két ifjú szívben, s azt 
igazi lelki örömmel látták a szülék. 0 felségé­
nek a vőlegény atyja, Károly Salvator föher­
czeg, nem csak közel rokona, de legbizalma­
sabb barátjainak is egyike, s így gyermekeik szö­
vetsége a szülők titkos vágyát találta el. A 
Habsburg-ház mind a két ágának II. Lipót volt a 
közös törzse. Olaszország egyesítése a toskánai 
ág uralmának is véget vetett s úgy IV. Ferdi­
nánd, mint fivére Salvator Károly, a vőlegény 
atyja, Ausztriába költöztek, s ez utóbbi Salz­
burgban települt meg s ezt c^ak ritka alkalom­
mal, többnyire csak olyankor szokta elhagyni, 
mikor a király vadászatra hivja meg. 

Salvator Károly főherczegnek Mária Imma-
culátával, II. Ferdinánd szicziliai király leányá­
val, 1861-ben Kómában kötött házasságából ki­
lencz gyermek származott, kik közül a legkisebb 
még nincs három éves. Salvator Ferencz a har­
madik gyermeke, 1866-ban augusztus 21-én 
született. Katonai előtanulmányait nagy szorga­
lommal végzé, mint ki hivatását komolyan fogja 
föl s a vizsgák letétele után lön hadnagygyá a 
77. gyalog, majd föhadnagygyá a 12. dragonyos 
ezredben, most pedig kapitány a Bécsben állo­
másozó 7-ik, a lotharingi herczeg nevet viselő 
dragonyos ezredben. Szenve lólyes lovas s tiszt­
társai dicsérik barátságos modorát. Több nyelven 
beszél, de leginkább olaszul szeret. Talán a 
«magyar» királyleány kedvéért meg fogja tanulni 
a mi nyelvünket is. 

A szép sugár főhadnagyot szívesen látták a 
királyi udvarnál, melynek Ischlben való idő-
zése alatt sokszor átrándult atyjának gmun-
deni kastélyából s állandó kísérője volt a király­
nénak és királykisasszonynak a hegyekbe tett 
kirándulásaikon. Hivatalos volt az udvari ünne­
pélyekre s 1888 őszén, mikor az udvar Gödöl­
lőre költözött, ide is meghívták s a beavatottab-
bak már ekkor gyanították, hogy ő lesz a főher­
czegnő vőlegénye. 

Az eljegyzést korábban követte volna az es­

küvő, ha egy megrendítő csapás egy időre lehe­
tetlenné nem tesz az uralkodóházban minden 
örömnapot. így törtónt, hogy a menyegző ily ké­
sőre maradt. A felséges szülők most is úgy kí­
vánták, hogy az esküvő minden fölösleges külső 
pompa nélkül, úgyszólván, családi körben men­
jen végbe, azért választották Bécs vagy tán 
Budapest helyett Ischlt, azt a természeti szép­
ségekben oly gazdag helyet, hol ezelőtt hav-
minczhét esztendővel Ferencz József császár és 
király megkérte felséges nejét. 

Az a családi kör azonban, mely az örömün­
nepben érzelmeivel vesz részt, rendkívül kitá­
gul, milliókban számítja tagjait. Mert nincs az 
uralkodóház népei közt senki, a ki szíve mélyéből 
ne kívánna tiszta, zavartalan boldogságot az ifjú 
párnak, s mind e népek között egyik által sem 
engedi magát fölülmulatni érzelem bensőségében 
az a magyar nemzet, mely megszokta az ifjú 
arát a magáénak tekinteni s most is áldással 
gondol a Budán született magyar királylányra, 
óhajtva, hogy szive választottjával együtt minél 
többször, minél tovább, ha lehet mindenkorra a 
maga körében lássa, s mindig boldognak lássa őt. 

MÁRIA VALÉRIA FŐHERCZEGASSZONY 
NÁSZÁRA. 

Bár messze, messze, idegen vidéken, 
De szíveinkhez mégis oly közel, 
Királyi fény s az ifjúság díszében 
Oltár előtt szép mátka térdepel . . . 
Oly ritkán nyit a boldogság virága, 
Hol koronáknak hull fénysugara ; 
Te trónra nem vágysz, szíved kis világa 
Mérhetlen boldogságod, szép ara 1 

Királyleány, a regebeli üdvöt, 
Délczeg lovagodat te elnyered : 
Érzed szivedben, mit a haza küldött, 
Áldásainknak annyi ezerét '? 
Te kétszer boldog fejedelmi mátka: 
Örömet áraszt boldogságod ott, 
Az ősi lakban, melyben vé.-zet átka 
Eégóta sző komor búbánatot. 

De most öröm van! Sűrű gyászlepelre 
Borúit a mátka fátyla, hófehér ; 
Derű száll a megtört szülőkebelre, 
Öröm ha éri, mindnyájunkat éri 
Számodra mit kívánjunk a nagy égtől ? 
Légy olyan boldog — rád ezt küldje le — 
Mint a kiket föd, távol ennyi fénytől, 
A szalmakunyhók csöndes födele. 

Sok könnyet onta — szomorúbb időkben — 
A bús honért királynőnk, jó anyád ; 
Atyád, királyunk — balzsammal szivében — 
Vissz'adta aztán szent hazánk jogát; 
Magyar szív ezt sosem feledheté el, 
Lányával örvend most e büszke hon, 
Itt született s eljő üdvözletével 
A négy folyó és a hármas halom. 

Légy százszor áldott 1 Boldog évsoroknak 
Elsejét hozza e királyi nász ; 
Hűsége őriz mind a magyaroknak, 
A magyarok istene rád vigyáz. 
Örömöd osztja, üdvöd sokszorozza, 
Lányunk, királylány! a mi hő imánk 
S öröm, búbánat vajh' eszedbe hozza 
Mint szeretünk : oh emlékezz reánk ! 

G. 

NIOBE ÉS MÁRIA ANYAI FÁJDALMUKBAN. 
Irta: Mária Valéria főherczegnő. 

Dr. Ilfi, ki Mária Valéria főherczegnőnek a mű­
történetet adta elő, beszéli a következőket: 

• Egyik előadásom alkalmával megjegyoztem, hogy 
nagyon örvendenék, ha a főherczegnő szabadon és 
önállóan megírná nézeteit és gondolatait egy mű-
remeüről vagy műtörténelmi tárgyról. Én ezzel a 
jövőre nézve akartam felbátorítani és nagyon meg 
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voltam lépetve, midőn láttam, hogy tanítványom i 
elpirul és maga elé mosolyog. Korniss grófnő, beszél­
getéseink állandó társa, szintén mosolygott és végül 
tudatta velem, hogy kívánságom már rég teljesült, 
mert a szorgalmas tanítvány saját ösztönéből foglal- j 
kozott már ily munkákkal, mikhez az előadás alatt 
egy-egy odavetett szó adott alkalmat. Bájos sze- i 
rénységgel nyújtott át erre a főherczegnő nokem 
egy ilyen nemrég irt dolgozatot, melyet valóságos 
bámulattal olvastam át. Az alkalmat a következők ] 
szolgáltatták hozzá: Midőn a Niobe-csoportozatot ! 
magyaráztam, azt mondtam: «Gyakran összehason­
lították Théba királynéját fiai és leányai holttesté­
nél, az anyát szive legmélyebb fájdalmában, Mária- i 
val, a Mater Dolorosával a keresztfánál. A művészet 
e két jelensége bár bizonyos széllemben hasonlít egy- , 
máshoz, más tekintetben azonban ellenkezik.* Hogy 
e futólagosan elmondott gondolatot mint dolgozta ki \ 
tanítványom, mint tudta jellemezni a legmélyebb \ 
vallásossággal, de másrészt elfogulatlan szabad | 
szemmel e két annyira különböző hősnő lelki állapo- I 
tát — arról győződjenek meg az olvasók a nagyte­
hetségű szerzőnő saját szavaiból: 

A mi olyan pompás, nagy és ideális, mint a 
görögök klasszikus művészete, annak későbbi 
jelenségeiben is hatalmasnak és megkapónak j 
kell lennie, ép úgy, mint a haldokló hős még a j 
haláltusában is^ méltó önmagához, noha ereje 
már megtört. És így is van. Phidias, a nagy 
mester, a ki a költő szavai szerint «Életet 
tudott a kőbe lehelni*, rég sírjában nyugszik; 
de még tisztelettel és lelkesedéssel említik nevét 
Hellas napsütötte téréin; még él szellemének 
egy szikrája hazája fiaiban. 

Egyik legutolsó határköve annak az időnek, 
mely még bukásában is nagy volt: az a pompás 
Niobe-csoport, mely Apolló egyik templomát 
díszesítette. Mit ér a vita a fölött, vajon Praxi-
teles vagy Skopas csinálta-e? A művész neve 
nem változtat a dolgon; előttünk van nagyszerű 
műve, mint megteremtője tehetségének tanúbi­
zonysága, mint az akkori idők hangulatának 
kifejezője. Amaz emel és megörvendeztet, emez 
bánattal tölt el. 

Eltűnt az a vidám nyugalom, ama bátor ön­
érzet, mely a feledhetetlen mester munkáit jel­
lemezte, s a mely által beszélő bizonyságává lett 
amaz időknek, mikor még örömtől dagadt a hel­
lének keble abban a büszke, örömtelt tudatban, 
hogy hazájok hatalma ellenállhatatlan, s a haza 
hőslelkű fiai erősek, szabadok és egyetértők. Pol­
gárháború és egyenetlenség, pártoskodás és félté­
kenység a törzsek közt, s végül elvesztése a sza- j 
badságnak, mely a görögnek szükségesebb volt a 
levegőnél és világosságnál, mindörökre megsem­
misítették Hellas vidám nyugalmát, megtörték 
fiainak bátor lelkét. Az istenekkel meghasonlott 
haza szenvedései és izgalmai tükröződnek amaz 
idők műveiben, s fájdalom fog el bennünket, ha 
ezeket a műveket megtekintjük. Az idők eme ; 
szelleme különösen a Niobe-csoportozaton nyi- j 
latkozik, s épen a szenvedély féktelensége, a fáj- ' 
dalom határtalan volta kap meg bennünket 
e műremek megtekintésekor, mert bármily 
nagy is a fájdalom, nemes nagyszerűséggel pá­
rosul. 

A művész azt a pillanatot jelenítette meg mű 
vében, mikor a boszuálló istenek nyilai Niobe 
gyermekei közül már annyit megöltek, hogy a 
szerencsétlen anya meggyőződött, hogy a né­
hány élő számára sincs már menekvés. Nem az 
a remény, hogy megmentheti, hanem csak az 
anyai ösztön takartatja el vele legifjabb, re­
megve hozzásimuló leányát; mert maga körűi 
látja számos gyermekét, a viruló ifjakat és haja­
donokat a rideg halál által elragadva, s képtelen 
a rettenetes végzetnek útját állani. A mű tárgya 
a legnagyobb fájdalom, a mit csak elképzelni 
lehet; mert mi hathat mélyebben az emberi ér­
zésre, mint véghetetlen fájdalma az anyának, a 
ki szeretett gyermeke halálát kénytelen végig 
nézni? 

Az anyai fájdalomnak ez a legnagyobb foka 
vezetett oda, hogy összehasonlították a gyerme­
kei haláltusáját végigszenvedő pogány anyát a 
keresztény Szűz Máriával a kereszt alatt. De 
semmi se lehet helytelenebb, mint a két asz-
szonynak összehasonlítása. 

Niobéban nemcsak kifejezését látjuk egy idő­
nek, mely izgalmaktól és kínoktól tépdesve, ez 
érzelmeit minden akkor keletkezett műre rá­
nyomta ; de Niobe némiképen képviselője és 

megszemélyesítője a pogányság eszméjének. A 
hogy anya csak szerethet, féktelen lelke minden 
erejével és hatalmával: úgy szerette Niobe ti­
zennégy gyönyörű gyermekét, büszkeségét éa 
boldogságát, s most halva és haldokolva látja 
őket maga körül heverni. S tudja azt is nagyon 
jól, hogy mi hozta rá a borzalmas, kikerülhetet­
len végzetet. Vakmerő büszkeségében kérkedett 
szerencséjével — nagyobbnak és felségesebbnek 
tartotta magát, mint a hatalmas isteneket, kik 
az emberek sorsát intézik. A büntetés nem ma­
radhatott el. Keményen és kérlelhetetlenül sújtja 
a szerencsétlen anyát. De Niobe nem inog meg, 
az emberi fájdalom véghetetlensége nem töri 
meg büszkeségét; tudja, hogy bűnös vakmerő­
ségében magára vonta az istenek haragját, s igy 
a saját kezével semmisítette meg boldogságát, 
— de nem szánja-bánja bűnét. Még most is, 
mikor látja a nyilakat, melyekkel a rettenetes 
Artemis gyermekeit leöli, mikor alázatos meg­
adás, s bűnének beismerése még talán elfordít­
hatná a végzetet, — most is lázadás és az istenek 
mély gyűlölete van az arczára írva. Épen a bün­
tetés kegyetlen keménysége érezteti Niobéval 
saját értékét és emberi méltóságát; és szinte 
azt lehetne mondani, hogy Niobe megveti az 
isteneket, s mintha kemény makacsságával 
akarná megmutatni az isteneknek, hogy legke­
ményebb csapásaikkal se tudják megalázni, 
hogy nem tartja magát silányabbnak még ak­
kor se, ha valamennyi felséges gyermekét elra­
bolták. 

S most nézzük a fájdalmas anyát a Golgo-
thán! A legborzasztóbb kinoztatások közt látja 
Mária a keresztre feszítve szörnyű haláltusáját 
vívni őt, a kit nemcsak mint egyetlen fiát túl­
áradó anyai szeretettel szeret, hanem a kiben 
egyszersmind istenét, teremtőjét, megváltóját 
imádja. Mindent, a mi az életben kedves volt 
neki, — büszkeségét, boldogságát elveszik ebben 
a pillanatban, ebben a rettenetes pillanatban, 
mely őt, a kit dicsőített vala minden asszony, ne­
mének legboldogtalanabbjává tette. Mindezt j 
érzi Mária, — hétélű kard képen veri által keb- ! 
lét, — s nem inog meg ő sem. 

Idáig össze lehet hasonlítani Máriát és Niobét. 
Mind a kettő az üdvözítő anyai boldogság leg­
magasabb fokáról zuhant le az anyai fájdalom I 
mélységes mélyébe; mind a kettó keserű meg- | 
alázást szenvedett, épen mikor a legfelségesebb 
volt minden anyák között; mindakettö nagy és 
nyugodt véghetetlen fájdalmában. De az isten- j 
anya sz'elid vonásainak kifejezése elüt a pogány j 
szenvedőétől, mint fény a sötétségtől, az ég a j 
földtől. Mária üdvözülve tekint a fiára, kinek j 
szr mei szeretettel és bátorítóan függnek rajta, i 
Vérző anyai szivében ezerszeresen érzi mind az j 
ő keserű kínjait, hallja a nyers katonák károm­
lásait, gúnyját a népnek, mely ezelőtt mint szén- | 
tet tisztelte, mint az úr választottját dicsőítette, 
— s nem tudja fia kínjait enyhíteni, a szidalma- : 
kat elnémítani. De tudja azt, hogy a mérhetet­
len fájdalmat az küldi rája, a ki nagyobb, mint 
ő, a kinek végzései bölcsek és igazságosak s a 
mennyei kegyelem és apai szeretet kiapadhatat­
lan forrásából fakadnak. Itt nem a vak boszú 
sújt. a mely az ember szivét pártütésre és gyű­
löletre ingerli,,— a kéz, a mely nehéz sebeket 
vág, szerető kéz. Mária megcsókolja ezt a kezet; 
alázattal hajol meg a csudálatos, megfoghatat­
lan határozatok előtt s vigaszt és erőt talál a 
teljes megadásban amaz akarat előtt, melynek 
követelése ezentúl élete egyetlen gyönyörűsége 
lészen. 

Niobe fájdalma tele van keserűséggel, Mária 
szenvedése ellenben csupa magasztos öröm a 
megadásban. S így ez a két fájdalmas anya meg­
testesülése a pogányság és a kereszténység esz­
méjének, ők a képviselői, a hősnői azon hit­
nek, melyhez tartoznak. A pogányság eszméje, 
hogy az ember akkor legnagyobb, ha büszke 
és hajthatatlan marad, jöjjön bármi, s hogy 
ennek az érzésnek a fenségét elérni mindenki­
nek törekednie kell: megvan Niobéban; a ke­
reszténység eszméje azonban, hogy tűrés, teljes 
megnyugvás az isten akaratában és imádása 
kipuhatolhatatlan szándékainak, saját emberi 
akaratunkról való teljes lemondással párosulva, 
a legmagasabb elérendő czél: Máriában fényes 
és elérhetetlen eszményként jelentkezik. 

EMLÉKÜL 1888 AUGUSZTUS 2S-ÁRA.* 
Mária Valéria főherczegnő költeménye. 

Szent György, te hős vitéz, 
Ki vésztől oltalmadba vészsz, 
Ki jó anyám is gyakran védted, 
Hol emberek nem védhetek meg. 

Te benned bízva, kérlek ím', 
Ne vesd meg esdekléseim, 
Vedd drága éltét oltalmadba, 
Ki nékem életemet adta. 

AZ IFJU RAJNA. 
Mária Valéria főherczegnő költeménye. 

Te dőre fiú, szép habkoronád 
Mért lejt szakadatlan a szirteken át ? 
Mért fut hegyek árnya, sötétje között 
Sík róna felé hullám-özönöd ? 
Álmodva, dalolva fut árja tova, 
S nem gondol a hon szép tájaira; 
Megállj, ne szaladj, 
Siető, szilaj ifjú Bajna, maradj! 

Erdők sürüje s zöld rét gyepüje, 
S a parton a lomb harmattal üde, 
A mennyei bolt sngárteli, kék, 
És balzsamos illatú tavaszi lég, 
Mind, mind enyelegve imígy csalogat: 
•Ne menj idegenbe, ne hagyd honodat!" 
Megállj, ne szaladj, 
Siető, szilaj ifjú Bajna, maradj! 

Egy helyrül a másra ne oly sebesen, 
Más hont ne keress tul a hegyeken; 
Véres tusa kél ott partjaidon, 
Emléke nevedre csak átok, iszony! 
Harcz nem riad itt, nincsen csatatér, 
Hullámaidat nem festi be vér ; 
Megállj, ne szaladj, 
Siető, szilaj ifjú Bajna, maradj! 

ISCHL ÉS LICHTENEGG. 
Az osztrák Alpesek festői szép vidékén, melyeket, 

különösen az úgynevezett Salzkammergutot, a mo-
narkhiában mostanában a legtöbb turista látogatja 
meg, egymás közelében több világhírűvé lett fürdő­
hely található: Ausse. Gmunden, Hall, Gastein. 
Ezek közé tartozik és talán a leghíresebb közöttük 
Ischl, felső-ausztriai fürdőhely a Traun-völgyben, a 
Salzkammergut középpontján, hol most a fejedelmi 
esküvő tartatik. Kénes fürdői s különösen sósvizei 
nagyon látogatottak, évenként 5—6000 fürdőven­
dég tartózkodik itt, nem is említve a még nagyobb 
számú keresztül utazó turistákat. 

Ischl kétségkívül régi hely ; s valószínű, hogy már 
a kelták alapították a római kor előtt, a mint azt 
régi, jelenleg érthetetlen Iscala vagy Ischila neve 
mutatja. Egyetlen római sírkövet s egy pár római 
érmet is találtak itt s ebből következtetik, hogy a 
rómaiak korában is lakott volt, de 1822-ig midőn 
fürdője divatba kezdett jönni, a helység jelentéktelen­
nek volt mondható, s némi élénkséget csak a szom­
szédos sóaknák kölcsönöztek számára, melyek ma 
már jelentektől nek, habár még most is évenként 
100 munkás foglalkozik Ischlben sófőzóssel, kik ke­
rekszámban 600,000 hektoliter kifőzésre érdemes só-

iriábau, a vadregényes Miirzsteg mellett, n ttod-
tes Weib» (holt asszony) nevű hosszú keskeny völgy­
szorosban egy barlang szájából mintegy 50 méter ma­
gasból rohan alá egy vízesés, több zuhatagba törve 
szét a kőszirteken, inig a Mürzbe jut. A barlanghoz 
vízpárák által nedvesített meredek kőlépcső vezet, an­
nak alján egy kereszt. Kis távolságban a zuhatagtól, a 
hol a völgyszoros a legkeskenyebb, ott van egy tábla, 
Szent György arczképével. A hely rendkivűl alkalmas 
a léleknek költői hangulatba ringatására. — 1883-ban, 
augusztus havában, erre lovagolt a királyné, s midőn 
át akart haladni lovával a padlón, az leszakadt alatta. 
Ö felsége komoly veszedelemben forgott. Szerencsére 
favágók dolgoztak a közelben, a kik a királyasszonyt 
megmentették. E szerencsés megmenekülés emlékére 
Mária Valéria főherczegnő állíttatta föl az említett táb­
lát Szent György arczképével, s a gyermeki szeretetet 
és hálát melegen kifejező azon sorokat vésette reá, me­
lyeket német nyelven' írt, s melyeket magyar fordítás­
ban mi fönnebb bemutatunk. 
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ÖLTÖZETÉBEN. — Türk Otmar bécsi fényképe után. 

oldatot készítenek. A nevezett évtől kesídve azonban 
Ischl folytonosan gyarapodott s különösen a vasúti 
összeköttetés létesítése óta egészen nagyvárosi szí­
nezetet öltött, habár még ma is alig 10,000 lelket 
számláló állandó lakossága van. 

Fürdőin kivül kétségtelenül kellemes fekvése is 
elősegítette Ischl gyors emelkedését. A pompás 
hegyi tavakban gazdag Salzkammergut középpont­
ján fekszik, ott, a hol a St.-Wolfgang-tóból kijövő 
Ischl folyó a Traunba ömlik, közel a híres Schaf-
berghez, mely az osztrák Alpesek egyik legszebb 
látnivalója, s e mellett teljesen védett helyen, 
könnyen megközelíthető völgyben. Az Ischl-völgy 
1 VJ—2 V» kilométer szélességben mintegy 11 kilo­
méter hosszúságban nyúlik el. nagyobb részt terra-
szokkal s más folyó- és jégár-alkotta törmelékekből 
álló 10—80 méter magas dúczokkal borítva, melye­
ken át azonban mindkét oldalon igen szép kilátás 
nyílik nemcsak a távolabb eső alpesi csúcsokra, de 
néhány szép völgyre is. A templom mellől 32 csú­
csot lehet látni s a wildensteini szép romokat. Maga 
a város 468 méter magasságban, igen egészséges vi­
déken fekszik. 

A divatossá vált fürdőhelyen természetesen sok 
gyönyörű nyaraló s előkelő fogadó van, melyekhez 
járul a szép plébánia-templom, sóház, fürdő-csarnok, 
gyógyterem s más középület A nyaralók között ki­
váló a királyi család tulajdonát képező kastély, mely 
a község éjszaki részén, a 830 méter magas s mere­
dek ^Jaisen délnyugati alján feksíik, igen szép s mű­
vésziesen ápolt parkok közepette. A fogadók között, 
melyekben most a közel 200 főre menő meghívott 
előkelő vendégek egy része foglalt helyet kíséreté­

vel, a legjelentékenyebbek az Erzsébet-szálloda, 
Baierische-Hof, Victoria, Post és Ausztria, melyek 
mindegyike nagyvárosi kényelemmel van beren­
dezve 8 a legtöbb nemcsak igen tekintélyes, hanem 
egyszersmind ízléses épület is. 

Mert Ischl az utóbbi pár évtized alatt nemcsak 
látogatott, de divatos fürdőhely is lett. A monnr-
khia területén vannak sokkal látogatottabb fürdő­
helyek, minő különösen Karlsbad, de a franczia és-
angol divatos fürdők mintaképe csak Ischl. A fürdő­
évad alatt, még ha fejedelmi vendégek nincsenek is, 
a mi különben igen ritkán történik, olyan Ischl, 
mintha előkelő szalon volna. Mindenütt pompa, 
fény és feszesség. Igen természetes, hogy a lakosok 
is, a bányamunkásokon kívül, csakhamar hozzá szok­
tak ehhez a nagyúri élethez, az elegáns költekezés­
hez. A kis város kellemei teljesen hiányzanak s a 
pompás természet idylli szépségei között mester­
kéltség ütött tanyát. A turisták ezrei, kik a gyö­
nyörű Salzkammergut vidékeinek meglátogatásánál 
Ischlt nem is kerülhetik el, önkénytelenül észre 
veszik ezt a nagy ellentétet, s az természetesen még 
érdekesebbé és emlékezetesebbé teszi előttük Ischl 
városát. 

Az új fejedelmi pár az esküvő után Ischl köze­
lében, Offensee császári kastélyba utazott. Offensee 
magas hegyektől környezett szép fensikon fekszik, 
szemben az Offen- tóval. A vadászkastély, mely a fia­
tal pár első tartózkodási helye lesz, egyszerű két­
emeletes épület, mely arra a czélra épült, hogy a 
király ő felségének vadászatok alkalmával pár napra 
lakást nyújtson. Az egésznek berendezése igen egy­
szerű. Hogy a főherczegnő oda kívánkozott, ez jel­
lemzi legjobban szeretetreméltó igénytelenségét. 
Innen aztán az új pár a Stájerországban fekvő rad-
meri kis vadászkastélyba megy át, hol pár hetet 
szintén teljes magánosságban töltenek el. Állandó 
tartózkodó helyükül azonban Lichttyiegg várkastély 
van kiszemelve, szintén Felső-Ausztriában, Wels-
mellett, csak egy pár órányi távolságban Ischltől. 

Lichtenegg nevét eddig nagyon kevéssé ismerték, 
bár a királyné és Mária Valéria főherczegnő már 
egy izben tartózkodtak itt. Igénytelen kis várkastély 
ez, minőhöz hasonló itt az Alpesek alján gyakran 
található. Kétemeletes épület, melynek falait vad­
szőlő és repkény diszitik. Körülötte gesztenyefák 
vannak, az erkélyszobácskák ablakai előtt sugár 
fenyők terjesztik üdítő illatukat és a kerten át patak 
csergedezik, melynek partján malom épült. Nincs a 
kastélyban egyetlen igazi diszterem sem. Az első 
emeleti szalon lesz az étkező, vendégfogadó, társalgó 
és zeneterem együtt. A főherczegnőnek csak három 
szoba áll rendelkezésére: a zöldes szinü Írószoba, a 
rózsaszín tapétás hálószoba és az öltöző. Ferencz Sal-
vatorfőherczegnek sincs több helyisége, mert Erzsébet 
királyné számára, ki leányát gyakran akarja meglá­
togatni, tartanak fenn egy pár szobát. A meglevő he­
lyiségeket különben most mind újból rendezték be, 
pompásan bútorozták, van egy csinos könyvtár-szoba 
is és így a régi fejedelmi kastély elég kellemes ott­
hona lesz az új párnak, bármily egyszerű is egy 
hatalmas uralkodó leánya számára. 

KÁROLY BALVATOR FŐHERCZEG HÁROM FIÁVAL, LIPÓT, FERENCZ ÉS ALBERT FŐHERCZEGEKKEL. 
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MÁRIA VALÉRIA FŐHERCZEGNŐ 
MENYEGZŐJE. 

Budapest főváros üdvözlő feliratai. 

Ama feliratok között, melyeket Auszt­
riából és Magyarországból küldtek Má­
ria Valéria főherczegnő menyegzője 
alkalmából, kifejezést adva az öröm­
nek és szerencsekivánatoknak, bizo­
nyára nem utolsó hely jut a Budapest 
közönsége részéről átnyújtott feliratok­
nak, még pedig nemcsak a jelentő­
ségnél fogva, mely Magyarország fő­
városát általában megilleti, hanem 
bizvást mondhatjuk, a feliratok mű­
vészi kiviteleért is. 

Két felirat átnyujtását határozta el 
a főváros. Az egyik ő felségeiknek, a 
királynak és királynénak, a másik a 
bájos menyasszonynak és deli vőle­
gényének tolmácsolja a főváros polgár­
ságának örömét a tartós boldogságot 
igérö frigy megkötése fölött. A felira­
tok természete és rendeltetése indo­
kolta a kívánságot, hogy az utóbbi 
inkább könnyed modorban legyen 
tartva, az előbbi azonban komolyabb 
alaphangulattal és külső megjelenés­
sel birjon. 

így fogva fel a feladatot, készítek 
el a művészek a feliratok ékítósét. Az 
ő felségeiknek szánt felirat tervezésével 
Schickedanz Albert tanár, a másiknak 
megalkotásával Háry Gyula festőmű­
vész bízatott még. Mindkét mű kitű­
nően sikerült, s ismételjük, nemcsak 
az alkalom, hanem saját becsük indo­
kolja, hogy azokat behatóbban ismer­
tessük. 

Az ő felségeikhez intézett felirat stilja 
a gótikának a renaissance-ra való át­
menete korából van véve, a mi abban 
leli indokolását, hogy ez volt a kor, 
melyben a városi polgárság, mint tár­
sadalmi és politikai tényező, először 
kezdett figyelemreméltóan érvényesül­
ni. A felirat belseje öt műlapból áll. 

Az első lapon a magyar királyok 
legrégibb czímere látható (fehér kettős 
kereszt piros alapon), melyhez hasonló 
a Corvinákon is fenmaradt. A czímer 
keretén, vonatkozással a menyegző 
egyházi ünnepélyére, a négy evan­
gélista jelvényei vannak feltüntetve (a 
sas, az angyal, a bika és oroszlán). 
A második lapot, mely a megszólítást 
s a szöveg első sorait foglalja magá­
ban, pompás keret veszi körül, stíl­
szerű, gótikus természetű ékítmény, 
arany alapon, a szöveg fölötti részen 
szalag, e fölírassál «viribus unitis», 
külső szélén csinos Ámor s e szavak: 
«Amor, victor mundi.» A szöveg alatt 
finom aquarell, mely a budai várlakot 
H a lánczhidat tünteti föl, mintegy az 
uralkodóház s a polgárság közötti 
benaő kapcsolatot jelképezvén. A meg­
szólítás ékes betűit cserlomb fonja 
körül. 

A harmadik és negyedik lap szin­
tén pompás ékítmény-keretekből áll, 
váltakozva kék, piros és arany ala­
pon, mi a hatást rendkívül emeli. 
Mindkét utóbbi lap felső szögletében 
a menyasszony monogrammja látható, 
jelezvén a szöveg ama részét, hol a 
főváros közönsége engedélyt kér, hogy 
az ünnep alkalmából teendő alapít­
ványt Mária Valériáról nevezhesse el. 
Az utóbbi (negyedik) lapon vannak 
az aláírások. A három középső lap, 
melyek a szöveget övezik, külső mé­
reteiben egyenlő, külső oldalukon 
szélesebb, befelé keskenyebb me­
zőkkel. 

Igen sikerült az ötödik lapon levő 
záró-vignette, mely naturalisztikus ki­
vitelű myrthuskoszorút ábrázol, a ko­
szorú által képezett körben az esküvő 
évével és napjával. 

Az egészet stílszerű kivitel, finom íz­
lés, typikus ékítmény - elemek jel­
lemzik. 

Végül a bőrből sok ízléssel készült 

MÁRIA VALÉRIA FŐHERCZEGNŐ A BUDAI VÁRPALOTÁBAN 1888 

FARSANGJÁN RENDEZETT HÁZI BÁLJÁN, ROKOKÓ-JELMEZBEN. 

Koller Károly tanár fényképe. 

MARIA VALÉRIA FŐHERCZEGNŐ A GÖDÖLLŐI VADASKERTBEN A 
SZELÍDÍTETT ŐZIKÉVEL (1878.) 

Koller Károly tanár fényképe. 

bekötési táblát kell említenünk, mely­
nek felső lapján az ékítményből egy 
szalagot tartó angyal emelkedik ki. 

A mátkapár számúra Háry Gyula 
által tervezett felirat bekötési táblája 
ritka nagyságú elefántcsont-lemezek­
ből áll, melyeket ezüst foglalvány tart 
össze, mig az egész boríték naturalisz­
tikus virágokkal van telefestve, leg­
fölül pedig, szintén festve, a menyasz-
szony és a vőlegény monogrammjai lát­
hatók. 

Belseje szintén öt műlapból áll. A 
czimlapon van a megszólítás a szöveg 
elejével, régi kódexek mintájára ter­
vezve, felső részén, mintegy a háttér­
ben, ködbe burkolva a budai várpalota, 
a főherczegnő születési helye látszik, 
előtte felhők között repülő angyalok, 
virágokat szórva. Az ezek alatt elterülő 
oldalrészt liliomok foglalják el. A má­
sodik lapon, a szöveg között egy pá­
rás ztmenyegzöt ábrázoló aquarell Eb-
ner Lajos sikerült festménye, melyen 
különösen a menyasszony, csinos ma­
gyar leány, a mellette álló jó kedvű 
férfi, boros üveggel kezében s a czi-
gány jellemzetes alakok. Ez aquarellen 
kívül, a felirat összes rajzait és festé­
sét Háry Gyula készítette. A harma­
dik lapon felül díszes bordűré vonul 
végig, a szöveg alatt pedig Budapest 
látképe az összekötő hidról nézve, tiszta 
levegőjű aquerellben. A negyedik lap 
szövege fölött az előbbihez hasonlóan 
szintén bordűré gyönyörködteti a sze­
met, ezúttal magyar motívumokból 
alkotva, az orsz. iparművészeti mú­
zeumban őrzött eredeti magyar hím­
zés után. E lapon olvashatók az 
aláírások is (a négy polgármesteré s a 
főjegyzőé). Mindenik lap az előtte va­
lóval japáni felfogással festett virágok­
kal, arany méhekkel, lepkékkel stb. 
van összekötve. 

Az utolsó lapról Gödöllő kedves képe 
mosolyog felénk, a királyi kastély-
lyal, melyben a boldog menyasszony 
gyermekkorától fogva annyi szép na­
pot töltött el, s mely a környékkel 
együtt annyiszor volt tanuja nemes 
gondolkozása, szívjósága s nyájas le-
ereszkedése nyilvánulásainak. 

A felirat derült hangulat mellett 
könnyed, naturalisztikus modorban 
van tartva. 

Általában mindkét felirat ép oly 
méltó kifejezése a fővárosi polgárság 
érzelmeinek, mint a mily dicséretére 
válik a tervező és készítő művészek­
nek, kik elismert tehetségöket ez újabb 
sikerrel is igazolták. MÜZSLAI. 

AZ ISCHLI NÁSZÜNNEP. 
Július 31-ikén fejedelmi pompa közt 

ment végbe Ischlben Mária Valéria 
főherczegnő és Salvator Ferencz fő-
herczeg násza, az uralkodó-család tag­
jainak, a kettős birodalom állami mél­
tóságainak jelenlétében. E napot 
azonban megülték Magyarországon és 
Ausztriában is, s az uralkodó család 
ünnepét a monarkhia minden része 
visszhangozta. 

Képzelni lehet, hogy Ischlben már 
napok óta mily rendkívül eleven élet 
uralkodott. A nászvendégek száma 
is oly nagy volt a kísérettel együtt, 
hogy minden lakást elfoglaltak szá­
mukra. De ezeken kivül ezren és ezren 
kívántak tanúi lenni a fejedelmi nász-
menetnek, az ünnepélyességeknek. Az 
egész várost földíszítették füzérekkel, 
gályákkal, virágokkal, szőnyegekkel 
zászlókkal. A nászmenet útján az ut-
czák, különösen a fürdő-épület dísze­
sen volt ékesítve. Ennek nagy termé­
ben ment végbe az ünnepi reggeli. A 
templom díszítése pazar és ízléses. A 
főoltártól jobbra nagy vörös selyem 
zsölle állt, előtte imazsámoly a ki­
rály és a királyné számára. A főol­
tár előtt piros bársonynyal bevont 
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imazsámolyt helyeztek el. Erre térdelt a mátka­
pár. A főoltár mögött elhelyezett tropikus növé­
nyek virága ráhajlott a főoltárra. A mellékoltá­
rokat virágok halmaza árasztá el. Két oldalt ha­
talmas narancsfa teljes virágzásban, érett gyü­
mölcsökkel, a fa körül a legritkább pálmafajok. 
A templom előtt sátorszerű portalét emeltek, 
alatta narancsfákkal ós délszaki növényekkel. 

Lakást drága pénzen sem lehetett kapni. A 
posta és távírda, daczára a megkettőzött sze­
mélyzetnek, alig képes feladatát teljesíteni. 

Nagy előkészületeket tettek már napok előtt 
a Dachstein kivilágítására. A magas csúcsra fá-
radalmasan vitték tol a tüzelőt, hogy óriás mág­
lyákat rakhassanak. Tiz öles láng látszik meg 
csak a magasból. 

A gyógyterem ebédlőjében a kü'ályi asztal szo­
katlan látványt nyújtott. A 63 terítékhez az egész 
asztali készlet nehéz aranyból való. Ugyanaz a 
készlet ez, melyet annak idején a kremsieri-
császártalálkozás alkalmával használtak. Az asz­
tal közepén három nagy virágbokréta s ezenkí­
vül még nyolcz kisebb bokréta, csupa élő s nagy 
részt alpesi virágokból. 

Július 30-ikán csaknem az összes fejedelmi ven­
dégek megérkeztek Ischlbe. Délután 3 órakor érke­
zett Stefánia főherczegnő, a trónörökös özvegye, kis 
leányával, Erzsébet főherczegnő vei és i\ároly Lajos 
fó'herczeg, egész családjával. A király az indóházban 
várakozott legközelebbi rokonai megérkezésére. Nagy 
és dist ngvált közönség volt tanúja a növényekkel 
és gályákkal gazdagon ékesített pályaudvarban, a 
családtagok meleg fogadásának. A király ismételten 
megölelte és megcsókolta fivérét, Károly Lajos fő-
herczeget és kezet nyújtott sógornőjének, Mária Te­
rézia főherczegnőnek, Ferencz Ferdinánd, Ottó és 
Ferdinánd főherczegeknek és Mária Jozefa, Margit 
Zsófia és Mária Annunciata főherczegnőknek. A ki­
rály mintegy keresve hátra nézett és a kocsit vala 
mivel későbben elhagyó Stefánia főherczegnőhöz 
sietett, hogy őt üdvözölje. A főherczegnő kezet akart 
csókolni ő felségének, a király azonban kétszer meg­
ölelte és megcsókolta a főherczegnőt, azután leha­
jolt unokájához, Erzsébet főherczegnőhöz, kit ismé­
telten megcsókolt és azután fölemelte, hogy a kis 
főherczegnő csókját fogadhassa. 

Két óra múlva Münchenből jöttek meg a bajor 
berezegek és Gizella főherczegnő gyermekeivel, ki­
ket a király nagy melegséggel fogadott. 

Este díszelőadás volt a színházban, mialatt a vá­
rost kivilágították, 8 a közeli hegyek csúcsain is ki­
gyúlt a máglya-tűz. Szép és ritka látvány volt. A 
színházban, melyen a fejedelmi vendégek nem je­
lentek meg, előadták Bauernfeld «Der Landfrieden» 
czímű darabját, a főszerepben Krastel Frigyessel. Az 
előadást Schlesinger Zsigmond alkalmi prológja nyi­
totta meg 

Mária Valéria főherczegnő jul. 29-ikén búcsú­
zott el udvartartása személyzetétől, s gazdagon 
megjutalmazta a cselédeket. Azután kevéssel búcsút 
vett két legutóbbi nevelőnőjótől, Sturm és Oppenried 
kisasszonyoktól is, a kik a búcsú után zokogva tá­
voztak a királykisasszony lakosztályából. Widerhof-
fer udvari orvos pompás ajándékot kapott emlékül. 

A lakodalmi ünnepélynek Ischlben gyönyörű idő 
kedvezett. Már kora reggeli órákban hullámzott az 
ünnepiesen öltözött közönség a gyönyörűen feldí­
szített utczákon. 

Fölvonultak a sóbánya munkásai, oszlopsorban 
haladtak az iskolás fiuk ischli népviseletben. 

Katonaság nem volt kirendelve. A tűzoltók, a só­
bánya munkások és a veteránok reggeli fél 8 óra­
kor már megalkották a sorfalat. A házak mentén 
ember ember hátán tolongott. Az emelvényt díszes, 
előkelő közönség szállta meg. A házakon számos 
verses fölirás volt olvasható. 

A templomban a közönség, melyet csak belépti 
jegy előmutatá^a mellett bocsájtottak be, korán kez­
dett gyülekezni, hogy lehetőleg jó helyre tehessen 
szert. A padokat nagyrészt hölgyek foglalták el ele­
gáns utczai öltözékben, kalapban. A templomban 
ischl-vidéki népviseletben 50 pár állott sorban. 

Tizedfél órakor még az uralkodó család főhercze-
gei és főherczegnői közül többen érkeztek a vas­
úton, s onnan egyenesen a teuiplomba hajtattak. 

A fejedelmi nászvendégek közt volt József főher-
czeg és családja is. A meghívottak közt: gr. Szapáry 
Gyula magyar miniszterelnök, Schlmtch Lőrincz 
nagyváradi püspök, stb. 

A császári villában reggeli 8 órakor Mayer udvari 
lelkész csendes misét tartott, s a jegyes pár meg­
gyónt ós áldozott. 

Tiz óra előtt húsz perczczel indult meg a nász­
menet a császári villából. Tiz zárt kocsi, fehér lo­
vaktól vonva, lassan haladt a nagy tömeg sűrű sorai 
közt. Az első kocsikban Lipót bajor berezeg és Gi­
zella főherczegnő gyermekei, a nyoszolyó lányok és 
vőfélyek voltak. A hatodik kétüléses kocsiban a ki­
rály ő Felsége ült a vőlegény nyel: Ferencz Salvator 
főherczeggel; az erre következő szintén kétüléses 

kocsiban pedig ő Felsége a királyné a menyasszony-
! nyal, Mária Valéria főherczegnővel. 

A templomhoz érve, a nászmenet sorakozott. Az 
orgona megszólalt. Elől ment a vőlegény, Ferencz 

í Salvator főherczeg, délezeg dragonyos kapitányi 
egyenruhájában, vezettetve nővérétől Karolina Má­
ria főherczegnőtől. Ezután következtek a nyoszolyó-
leányok: Erzsébet főherczegnő, a boldogult trón­
örökös kis leánykája rózsaszínű ruhában kibontott 
hajjal: Gizella herczegnő két leánya: a tizenhat 
éves Erzsébet bajor herczegnő világoskék ruhában, 
és a tizenöt éves Auguszta bajor herczegnő, ezután 
a vőlegény nővére, a tizenkét éves Mária Immacu-
lata Rijneria főherczegnő, és a királyné ő Felsége 
unokahuga, Amália bajor herczegnő rózsaszín ru­
hában. Utánok ment a menyasszony, Mária Valéria 
főherczegnő drága fehér menyasszonyi ruhában, 
hosszú uszálylyal, hosszú fátyollal és élő mivtus-
diszszel; Albert Salvator főherczeg, a vőlegény 
öcscse, a ki dragonyos hadnagyi egyenruhájába volt 
öltözve, vezette a menyasszonyt; őket követték 
mint vőfélyek a menyasszony unokafivérei: Ferencz 
Ferdinánd estei osztrák főherczeg, Ferdinánd fő­
herczeg é< a menyasszony tiz éves unokaöcscse, 
György bajor berezeg. 

Ezután jöttek a menyasszony szülői: 0 Felsége a 
király, ulánus-ezredének ezredesi egyenruhájában és 
ő Felsége a királyné, ki Eudolf trónörökös elhunyta 
óta most vetette le először a gyászruhát s szürke 

| selyemruhába volt öltözve, szürke tollakkal, kapot-
! kalappal, mely utóbbinak széle brillant csillagokkal 
I volt szegélyezve. 

Őket követték a vőlegény szülei Károly Salvator 
, főherczeg altábornagy, Mária Immaculata fó'her-
i czegnővtl. A kiséretbeü hölgyek és urak zárták be a 
I menetet. 

0 Felségük, valamint a vőlegény szülei az evan­
gélium oldalán készített helyeikre mentek, a mátka-
pár a főoltár elé helyezett térdeplő elé állott, mig a 
vőfélyek és nyoszolyó leányok a mátkapár mögött 
félkörben foglaltak helyet. 

Klotild főherczegasszony sárga toilette-be, leánya 
Mária Dorothea főherczegnő pedig kékszínű ruhába 
volt öltözve. Stefánia főherczegnő világos heliotrop 
öltönyt viselt, csipkével fedve, a bébé-capote bril­
lantokkal volt megrakva. Pompás volt Mária Teré­
zia főherczegasszony toilette-je, fehér brokát, sárga 
csíkokkal és magas capot-tal. A főherczegek vala­
mennyien egyenruhában jelentek meg, a magasabb 
rangúak ezredesi egyenruhában. Gizella főherczeg­
asszony szürke brokattoilette-t viselt, László főher­
czeg fekete szalonöltözetet és a kis Konrád bajor 
herczeg fehér matrózruhát. 

A templom, melyben most több mint 1100 sze­
mély volt összegyűlve, szin- és életteljes ragyogó ké­
pet nyújtott. A fényes egyenruhák és a hölgyek gaz­
dag toilettejei összevegyültek az egyszerű frakkal és 
a papok talárjával s mindez szemkápráztató színek­
ben emelkedett ki a gazdag növénydisz keretéből. 

A templomban sorba állított fiatal leányok virá­
got szórtak a menet elé. 

Az esketési szertartást dr. Dojypelbauer linzi püs­
pök végezte. 

A menyasszony ült, a vőfélyek mellette állottak, 
míg a vőlegénytől jobbra a nyoszolyó leányok fog­
laltak állást. Minthogy a császári ház valamely tag­
jának házassági egybekelése csak az uralkodó hozzá-
járaltával és beleegyezésével történhetik: esketési 

! tanuk vagy násznagyok nem szokásosak és így ez 
alkalommal is hiányoztak. 

A püspök olvasta beszédét, mely a házasság szent­
ségéről és fontosságáról szólt s azután a jegyes pár­
hoz a szokásos kérdéseket intézte, melyekre a 
menyasszony és vőlegény hangos igennel válaszol- j 
tak, miközben a menyasszony mélyen meghajtotta I 
magát szülei felé. A mint az esketés be volt fejezve, | 
Mária Valéria főherczegnő kezet csókolt szüleinek, a I 
kik megcsókolták leányukat. 

A király és a királyné zokogtak. A vőlegény 
szülei megölelték és megcsókolták menyüket és fiu- j 
kat. A király és királyné hasonlókép átölelték és 
megcsókolták vejüket, Ferencz Salvator főhercze-
get. A násznép orgonaszó mellett hagyta el a temp­
lomot. 

A menetben most legelői mentek ő Felségeik, 
őket követte az új pár, azután a vőlegény szülei. 

A legmagasabb és magas vendégek lépésben a 
Kursalonhoz kocsiztak, miközben a közönség közt j 
levő számos magyar élénk éljenekkel üdvözölte. 

A többi főherczegek és meghívott vendégek a ; 
templomtól hosszú kocsisorban az «Erzsébet* szálló- ' 
dához hajtattak, a hol három étteremben 106 sze- j 
mély számára marsai-dejeuner-re volt terítve. Az I 
asztalfőknél az illető legmagasabb udvari méltóságok i 
foglaltak helyet. 

Az uralkodóház tagjai a gyógyteremben gyűltek > 
össze a menyegzői lakomára. Az asztal hosszában 
közepén ült az új pár, a kiktől jobbra ő Felsége a ! 
király, balra ő Felsége a királyné foglaltak helyet. í 
A királyné mellett Salvator Károly főherczeg ült, a ! 
király mellett Mária Immaculata főherczegnő. Az j 
új párral szemben Stefánia főherczegnő, a trónörö­
kös özvegye, és Károly Lajos főherczeg ültek. 

A szigorú családias jellegű lakoma második foga- j 
sánál felkelt a király s Ferencz Salvator főherczeg j 

anvjával koczintva a következő felköszöntőt monda: 
*Én az uj házasok boldogságára és szerencséjére 
ürítem poharamat.* Azután leányával és vejével 
koczintot poharat a király ós a többi főherczeg és 
főherczegnő felé emelé poharát. 

Az asztalon igen nagy számban lévő bonbonierek 
valóságos remekei az udvari ezukrászatnak, az ifjú 
pár arczképeivel voltak díszítve. 12 óra után asztalt 
bontottak. Ugyanez időiájt vége volt az «Erzsébet» 
fogadóban tartott marsai-ebédnek is. 

A lakoma után előkészületeket tettek a fejedelmi 
vendégek az elutazásra. A külön vonatok készen 

| álltak. 
A legélénkebb érdeklődést a fiatal pár elutazása 

keltette, kik d. u. 2 órakor fájdalommal vegyült 
búcsúzás után váltak meg szüleiktől. Az új pár leg-

I kellemesebb meglepetésére értük a villába egy új 
fogat hajtott: a király ajándéka. A egész kocsi nagy 
vüágkosárhoz hasonlított, s virágokkal volt szegé­
lyezve, a lámpáit virágkoronák borították, a lovak 
havasi gyopárból készült koszorúkkal voltak felbok-
rétáva. Mária Valéria főherczegnő, ki egyszerű kék­
fehér pettyes ruhában és piros díszítésű kerti szalma­
kalapban jelent meg, a kocsiban férje jobbján foglalt 
helyet; az örömrivalgó közönség felé könnytől ned­
ves szemekkel foyton köszönetet intve, kocsizott az 

I ifjú pár minden kiséret nélkül az ebensei utón 
ÜJfensee felé, a közönség zajos éljenzése mellett. 

Annak okáról, hogy mért ment az ifjú házaspár e 
kocsin Offeuseeba, holott előbb ugy volt elhatározva, 
hogy Ischből vasúton mennek Steinhogelbe és csak 
onnan tovább fognak kocsit használni, a következőt 
beszélik : Valéria főherczegnő eddigi kocsisa, Wa-
werka, gróf Paar főhadsegéd által a királytól azt a 
kegyet kérte ki magának, hogy a főherczegnőt ő vi­
hesse Offenseeba. Az öreg szolga e kérését teljesítet­
ték és az eredeti rendelkezéseket megváltoztatták. 

A császári villában az új pár elutazása után még 
két óra hosszat együtt maradtak Stefánia főher­
czegnő leánykájával, Erzsébet főherczegnővel és Li­
pót bajor herczeg egész családjával, kik egy ideig 
még ott fognak maradni. 

A király ő felsége rendeletére délután az összes 
udvari hivatalnokok a >Post» szállodában ünnepé­
lyesen megvendégeltettek. 

Európa összes udvaraitól szívélyes üdvözletek 
érkeztek. 

Az egyszerű, minden pompa mellőzésével rende­
zett menyegzői ünnepély, a melyre azonban mind­
azonáltal rendkívül nagy apparátust kellett moz­
gásba hozni, minden legkisebb hiba vagy zavar nél­
kül folyt le. A nagy tolongásban sehol az egész na­
pon egyetlen baleset sem fordult elő. A templomba 
menet alkalmával a menyasszonyi bokréta vissza­
maradt ugyan, de még idejekorán elhozták. 

* 

Az ifjú pár jegygyűrűjében a kelten kívül még a 
következő mondás van bevésve: <Istenben, Istennel, 
Istenért.' 

Az eskető pap áldása után a fiatal pár mély meg­
hajlással közeledett az uralkodó-pár felé. A jelen­
levők most megható családi jelenet tanúi voltak. 
Mária Valéria főherczegnő sírva borúit a királyné 
karjába, ki könnytől ázott arczczal sokáig ölelte ma­
gához leányát. Ezután a király csókolta meg a 
menyasszonyt s többször megölelte vejét; ő felsége 
szemében is könnyek látszottak ; igen meg volt in­
dulva. Harangzúgás és orgonaszó között vonult ki a 
nászmenet a templomból. Az egész egyházi szertar­
tás harminczöt perczig tartott. A roppant közönség 
lelkes «hoch»-kiáltásokkal üdvözölte a távozókat. 

* 

Az ünnepélyek Budapesten. 
A menyegző napján a főváros középületeit fellobo­

gózták. A templomokban haladó isteni tiszteletet 
tartottak. 

A hivatalos isteni tisztelet a budavári helyőrségi 
templomban volt, a hol megjelentek a Budapesten 
levő miniszterek, a konzulok, a törvényhatóság kép­
viselői, a tábornoki kar. A Bogisich Mihály által 
mondott mise alatt az egyházi énekkar válogatott 
énekeket adott elő. A belvárosi plébánia templomban 
az isteni tiszteletet Krotky József esztergomi apát­
kanonok végezte. A templomi énekkar Káldy Gyula 
vezetése alatt működött. A református templomban 
Szász Károly püspök mondott emelkedett szellemű 
beszédet, a Deák-téri evang. templomban pedig Hor­
váth Sándor lelkész. A dohdny-utezai izraelita tem­
plomban Kohn főrabbi tartotta az imát. 

Délután a főváros több terén katonazene' volt. A 
polgári lövészegyesület díszebéddel ünnepelte meg 
a napot. A fővárosi tanács az adóvégrehajtásokat, 
vagyis mind a foglalásokat, mind az árveréseket fel­
függesztette e napra. 

Színházi díszelőadásokat a nemzeti színházban 
ós operaszínházban nem rendezhettek, mert a két 
színház most zárva van. 

A népszinház rendes előadásait a jul. 31-iki dísz­
előadással kezdte meg, melyre Bertha Sándor Pa­
risban lakó hazánkfia zenei nyitányt szerzett. Rákosi 
Jenő 'Szép Ilonkát czimü játékát vették elő, me­
lyet a szerző Vörösmarty hasonló költeménye után 
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Rndolf trónörökös menyegzőjére irt. Bertha zene­
kari nyitányát a népszinház megerősített zenekara 
elég jól betanulta, hatással adta elő s a nagy közön­
ség megtapsolta. Az egyfelvonásos alkalmi darabban 
Kassai, Szirmai, Szabó és Csongori Mariska vettek 
reszt. Ezután a «Tündérlak Magyarhonban* czímű 
régi népszínmű került színre, mely derült hangu­
latban tartotta a közönséget. Vidor Pál jóízűn ját­
szotta Gyuri huszár szerepét s dalaival is nagy ha­
tást ért el; Réthy Laura, kinek szerződése után ez 
volt első fellépte, az est sikerében osztozott Vidorral. 

A városligeti színkörben is volt díszelőadás, me­
lyen Tompa Kálmán szavalt alkalmi költeményt. 

A budai színkörben július 30-ikán díszelőadás 
volt, mely alkalommal Váradi Antalnak «A király­
leány tündérregéje* czímű egy felvonásos drámai 
költeménye kerü t színre. 

A költeményben a tündér (Lázár Margit) el­
mondja, hogy sok gyász és hányattatás után mint 
érte a nemzetet a koronázás, majd pedig a főher­
czegnő születésének öröme. Hazafias szellemben ne­
velkedve, a királyleány megkönyezi a magyar nem­
zet borús napjainak emlékét, a mikor nevelője elbe­
szélése felidézi előtte. Ez a második kép. Majd az 
ifjú főherczegnőben felébred a szerelem és oltárhoz 
lép szíve választottjával. A szín feltünteti az egy -
másnak hűséget esküdő párt. A főpap áldása egye -
siti a királykisasszonyt vőlegényével s a hű magyar 
nép és az ország minden nemzetisége virággal, ko­
szorúkkal, jó kívánsággal, hódolattal járul a felségek 
elé. A költői részletekben bővelkedő alkalmi darabot, 
s a szöveget kiegészítő csoportozatokat a közönség 
sokszor megtapsolta. 

Hungária végszavaiból adjuk a következőket: 
Királyleány, a messze szép vidék 
Hófödte tündér ormai alatt, 
Tehozzád száll én nemzetem szava, 
Feléd repül mi jó kivánatunk. 
Ma volt az ünnep . . . elhangzott az eskü... 
Boldog menyasszony, ifjú mátkapár, 
Isten megadta nektek odafenn 
A trón magaslatán a sziv malasztját, 
A nagy k°gyet, mely a pór kunyhajában 
Van otthon inkább, mint a koronák közt — 
Hogy annak nője légy, a kit szeretsz, 
Gondolj azokra boldogságod napján, 
Kiknek szívében van te otthonod. 
Emlékezzél meg, boldog ifjú asszony, 
Hogy ez a szép magyar föld a hazád, 
Hogy bölcsőd ős Dunánknak partján ringott, 
S kis ajkad előbb honi szót tanult. 
Térj vissza hozzánk! Buda ormain 
Állandó légyen a magyar király 
S magyar királyleánynak lobogója, 
Az a piros-fehér-zöld lobogó 
Es legyen a magyar nép a király 
Családja s légyen a magyar király 
— Mint eddig is — népének édes atyja, 
A ki megérti népe szózatát, 
Mint senki más nem érti meg, csak ő ! 
Itt rengjen mindeuik királyi bölcső, 
És itt pihenjen a fejdelmi sziv 
A magyar nép dobogó kebelén ! 
Legjobb helyen van ott e nagy világon. 
Legjobb helyen vagy ott királyleány ! 
Szeretni, lelkesülni a magyar nép 
Egész szivével, lelkével szokott. 
Magyar király leánya ! ifjú asszony, 
Mienk maradj a messze kék ködében . . . 
Mert a magyar nép szive a tiéd! 

Az előadást Szigligeti «A pünkösdi királyné* 
színműve egészítette ki. 

A vidék minden részéről táviratok tudatják, hogy 
július 31 -két megülték. Az isteni tiszteleteken a ható­
ságok testületileg voltak jelen A nagyobb valósok­
ban katonai zenekarok játszottak az utczákon s több 
helyen kivilágítást is rendeztek. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Gróf Széchenyi Is tván leveleiből a második 

kötet is elhagyta a sajtót. A tud. akadémia tudvale­
vőleg kiadja gr. Széchenyi összes hátrahagyott ira­
tait. Nagyérdekü naplóit Zichy Antal rendezte sajtó 
alá, levelezéseit pedig Majláth Béla, ki most a má­
sodik kötettel készült el. Az első kötet a múlt év­
ben jelent meg s 1835-ig terjedtek benne a levele­
zések. Az új kötet, melyet az Athenaeum társaság 
adott ki, az 1835—1839. éveket öleli fel s ez évek­
ből ötszáz levelet nyújt, különböző nyelven — né­
metül, angolul, francziául és magyarul — s ama 
kor legkülönbözőbb kül- és belföldi szereplőihez 
intézvék. Széchenyi, az ember és az államférfiú, va­
lamint az egész korszak ismeretéhez rendkívül fon­
tos anyag van e kötetben. 

Széchenyi egész szellemét, rendkívüli tevékeny­
ségét, fáradhatatlanságát megismerjük levelezései­
ből, melyek nagyobb része közügyekre vonatkozik. 
A mit tervez, a mit végre akar hajtani, levelekben is 
megbeszéli, levelekben csinál mellette propagandát. 
Buzdít, izgat, tájékoztatást kér, utasításokat ád. A 
nemzeti kaszinó, a nemzeti színház, a Dunaszabályo-
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zás, a lánczhid stb. ügyében egymásután irja a leve­
leket, magyarul, németül, angolul, francziául, a ho­
gyan megértik. E levelekből ismerjük csak meg va­
lósággal, mennyi akadálylyal kellett Széchenyinek 
megküzdeni, mennyi lelki erőre, csüggedhetetlen-
ségre és munkára volt szüksége, hogy hatni és al­
kotni tudjon. Épen e második kötet Széchenyi leg 
nagyobb munkásságának idejéből adja közre a leve­
leket, melyeket Majláth tájékoztató jegyzetekkel 
kisér, később pedig, ha az összes levelezés megjelent, 
azok tárgyi mutatóját is elkészíti. A kötet 724 
oldalt foglal el, s ára 5 frt. 

A Budapesti Szemle augusztusi kötetének gaz­
dag tartalmát nagyobb tanulmány első része nyitja 
meg : «A római birodalom provincziái*, Király Pál­
tól, ki Mommsen után indulva, a világtörténelem 
egyik nagy korszakát, a rómaiak hódításait irja le 
tanulságosan és élvezetesen. Utána következik «A 
csillagászat történelmi jellemvonásai*, Houzeau be­
cses franczia művének ismertetése, melyet a termé­
szettudományi társulat tavaly adott ki, Czógler Ala­
jos tanár fordításában. Pauer Imre terjedelmes böl­
csészeti tanulmánya . «Az ethikai determinizmus el­
mélete* e füzetben végződik be. Mandeüo Gyula 
pedig «Az ipari Kartellekrőln ir, a nemzetgazdasági 
szerződések ujabb formáját ismertetvén meg. A 
dolgozatnak még folytatása következik. Mobiován \ 
Gergely befejezi «A reformatio hatása a román j 
népre Erdélyben* czímű fejtegetését, melyben tör- ! 
ténelmi adatokkal bizonyítja, hogy az erdélyi oláhok i 
egykori és mai elnyomatásának emlegetése, mily 
üres és igazságtalan vád. A magyar jobbágy-rend­
szer mellett az erdélyi románság gyarapodni tudott, 
nem ugy, mint Moldovában s Románia bojárjai előtt 
Erdély jobbágyai gyújtották meg a közművelődés 
tüzét. A füzet szépirodalmi része három közlésből 
áll, Pálffy Albert legújabb korjellemző regényének : 
«A régi Magyarország utolsó éveiben* ötödik részét 
kapjuk. Kozma Andor «A philister* czímmel hu­
moros életképi verset nyújt. Csengeri János «Útban* 
czimtí rövid költeménye, a haldokló anya ágyához 
siető fia fájdalmát festi. Egy névtelen czikk a tavaly 
elhunyt Scherer Edmund jeles franczia iró publiczista 
emlékét eleveníti föl. Mudrony Pál számadatokkal 
ellátott praktikus czikket közöl a •Burgonya-kemé­
nyítő gyárak felállításáról hazánkban.* Akönyvbirá-
latok közt Bartók «Erdőzúgás* költeményéről, Ka­
nyaró Ferencznek "Zrínyi ismeretlen munkája* s 
Acsay Ferencznek «A prózai műfajok elmélete» czimű 
művéiől olvashatók ismertetések. A Budapesti 
Szemle előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 
6 frt. 

Az Osztrák-magyar monarchia írásban és 
képben nagy néprajzi mű 113-ik füzete hagyta el a 
sajtót. A Magyarországról szóló résznek második kö­
tetéből a 15-ik füzet az, mely folytatja a tősgyökeres 
magyar föld, az Alföld ismertetését, igen tartalmas 
szövegben és változatos illusztrácziókban. Az aradi 
síkság, Csongrád és Csanádmegyék ismertetése fog­
lal helyet a füzetben, mely a külföldi olvasót meg 
fogja győzni, hogy mennyire fejlett itt a kultúra, s 
hogy az iparnak, gazdaságnak, kulturális haladásnak 
tényezői vannak együtt nagy mértékben és friss 
nemzeti erőben azon az Alföldön, melyet a külföld 
még most is régi legendák után képzel maga elé. — 
Márki Sándor befejezi «Az aradi sikságról* szóló 
közleményét, különösen kiemelve Aradot, déli 
Magyarország e szép városát. Aggházy Gyula raj­
zolta le a város képét, Dörre a városháztért. Keleti 
Gusztáv jeles rajzónja a kis-jenői uradalomból 
alföldi tölgyest mutat föl. Háry Gyula Világost 
és a világosi vár romjait, egy jó hatású képben 
adja. Munkácsy Mihály egy illusztrácziója is emeli e 
füzet becsét, egy vázlat, mely «Marosmenti ma­
gyar munkás* czlmen van bemutatva, s a kitűnő-
művész vázlat albumából való. Következik Szívós 

] Béla dolgozata «Csongrád és Csanád* czím alatt, 
leírva a gazdasági életet (mely itt a legfontosabb) a 

j mezőhegyesi híres ménest, szokásokat A czikkhez 
' nyolcz művészi illusztráczió járul. Pataky László 

rajza •Gulyás temetése a pusztán*, a pusztai élet 
egyik megható és eredeti régi szokását tünteti elő, a 
mint a közönséges szekérre föltett koporsót az egész 
gulya követi. Vágó Pál *Réti viz*-et festett hangula­
tosan, továbbá a mezőhegyesi «Gidran* -anyaménest 
és a czikket bezáró képet, ménestől elszakadt csi­
kókat. Az alföldi élet egy-egy eltalált mozzanatát mu­
tatják be Pataky László (a kubikusokat), Aggházy 

503 
[ Gyula a hódmezővásárhelyi artézi kutat csoportozat-
; tal és juhászatot Hódmező-Vásárhelyről. Cserna Ká-
i roly pedig a szentesi piaeztért s a református és gö-
j rög-keleti templomot rajzolta le. A hazai illusztráló 
i művészet örvendetes haladását bizonyítja e füzet is. 

Ára 30 kr. 
Csárdás de féte czimű zeneművet irt Bertha 

Sándor, Parisban élő zenész hazánkfia, ki a magyar 
műzenét oly kitartón műveli; egy kisebb magyar 
dalművét pár év előtt Parisban is bemutatták, s ki 

| a magyar zene ismertetésére több jó közleményt írt 
', franczia lapokba. Új zeneművét Mária Valéria fő­

herczegnő menyegzőjére szerzé, a főherczegnőnek 
ajánlotta, ki azt el is fogadta. Budapesten a nép­
szinház a jul. 31-iki díszelőadás nyitányául mu­
tatta be. 

Bertha e zeneművében a magyar tánezzonót ko­
moly és nagyobb stílben dolgozta föl. Az első rész a 
«lassu* indulószerű, mely szem előtt tartja, hogy 
nászünnepélyre készült. Van benne egy rész, mikor 
ünnepi harang is megszólal. A «czifra* egészen 
fuga-irályban van dolgozva, s bizonyítja, hogy ze­
nénk a legelvontabb feldolgozást is eltűri, a nélkül, 
hogy jellegét elvesztené. Á fugato azután frissbe 
megy, melyben kellemesen szólal meg néhány nép­
dal motívuma. Erőteljesen hangszerelt mű, melyet 
a népszinház zenekara lelkiismeretesen betanult, de 
fegyelmezettebb zenekarra volna szükség, hogy a 
munka érdemeit és komoly szépségeit feltüntesse. 
A közönség figyelmesen hallgatta, és zajosan meg­
tapsolta. A műből Bertha zongora-kivouatot is csi­
nált, négykézre. Berthának ez már harmadik csár­
dása, melyet énekkarra irt. 

«Segitség-album» czímmel jelent meg — az 
1887-dik évben kiadott nagy * Segítség*-albumczí-
mét véve föl — egy 4-rétű füzet Lévai Dezső szer­
kesztésében Duna-Földvárott, a némedi-i ttízkáro-
sultak javára. A 32 oldalos füzetben nincsenek ké-

| pek, hanem számos többé-kevésbbé ismert nevet 
találhatni reflexiók, költemények, aforizmák s 
egyéb alkalmi közlemények alatt. A névsorban ki­
zárólag a megye szülöttei vannak képviselve. Az 
«Album • tartalmából kiválik báró Eötvös Józsefnek 
egy még eddig kiadatlan «gondolata», melyet Csapó 

i Vilmos kir. kamarás tesz közzé. A nagyemlékű ál­
lamférfiú gondolata így hangzik: «A hajót, mely 
zátonyon ülve nem maradhat vész nélkül, a dagály 
hullámai is széttörik: így jár az állam vagy kor­
mány, mely stagnáczióra kényszeríti magát! > Ara 
a műnek 1 frt. 

Az erdélyi magyar közművelődési egylet 
nagygyűlése alkalmából az egylet évkönyve is meg 
fog jelenni, melyben több czikken és költeményen 
kívül közölve lesz a tisztikar és tiszteletbeli tagok 
névsora. A kötet előfizetési ára 60 kr, bolti ára 1 
frt lesz. Megrendelhető Radnóti Dezső szerkesztőnél 
Kolozsvárit. 

Kalotaszeg czímmel vegyes tartalmú heti lap in­
dul meg, melynek szerkesztését a bánffy-hunyadi 
intelhgen zia értekezlete Bölöni László ügyvédre 

j bízta. 

KÖZINTEZETEK ES EGYLETEK 
A Magyarországi Kárpát-egyesület aug. 3-án 

d. e. 10 órakor tartja meg tizenhatodik rendes köz­
gyűlését Tátrafüreden. A közgyűlést megelőzőleg 
augusztus 2-án d. u. ü órakor Tátrafüreden a gyógy­
teremben előértekezlet tartatik. A közgyűlés után 
lesz két kalauznak a Felbinger- dijakkal való ünne­
pélyes kitüntetése. 

Az orvosok és természetvizsgálók vándor­
gyűlésére serényen készülődnek N.-Váradon, hol e 
hó 16-ikán nyílik meg a gyűlés, 

í Az állandó központi bizottság jul. 30-ikán dr. Ko-
j vács József elnöklete alatt tartott ülésén megbeszél-
: ték a még szükséges intézkezdéseket. Úgy a vándor­

gyűlés történetét, mint a Nagy-Várad monográfiáját 
tartalmazó munkák elkészültek. A jelentkező tagok 
számára megfelelő lakásokról már gondoskodva van. 

, Az érkezőket a nagyváradi pályaudvarban a rendező 
'•• bizottság tagjai fogadják. Jelentkezni lehet dr. Ger-

lóczy Gyula műegyetemi tanárnál (Káposztásmegye-
ren). Az eddig bejelentett előadások száma oly nagy 
a milyen eddig még egy vándorgyűlésen sem volt. 

A Ferencz-József-nevelö-intézet igazgatójává 
dr. Erödi Béla, a kolozsvári tankerület főigazgatója, 
az ismert nevű orientalista iró neveztetett ki. 

Erődi Béla a magyar középiskolai tanári kar 
egyik legjelentékenyebb tagja, a kit hosszú tapasz -

: tálatok és alapos tudás mellett irodalmi érdemek is 
ajánlottak. Erődi Béla már mint országosan ismert 
író és tanár foglalta el évek előtt a fiumei kir. fő­
gimnázium igazgatói székét, a hol nem kis fölada­
tokat kellett megoldani. Később ugyanitt a tanfel­
ügyelői tennivalókkal is megbízták. A kolozsvári fő­
igazgatói kinevezést csak tavaly kapta meg. Kineve­
zése szerencsésnek mondható, mivel igen széles 
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Sckickedanz Alberttől. 

nyelvismerete s irodalmi tudása mellett min t tanár 
is európai színvonalon áll s öntudatos erélye már 
Fiúméban is a legjobb sikerrel érvényesült. 

Iskolai értesítők. Az országos mintarajziskolá­
nak és rajztanárképző intézetnek értesítőjében Keleti 
Gusztáv igazgató részletesen megismerteti az intézet 
czélját, szervezetét, tantervét, valamint a rajztanai-
vizsgálati szabályzatokat. Az 1889—90-iki iskolai 
évben az intézetben 89 növendék volt, köztük 14 
nő. Kajztanári vizsgálatot 22 növendék tett, s ké­
pesítést nyert 13. Az intézet növendékei szintén ré­
szesülnek az egyéves önkéntesi katonai szolgálat 
kedvezményeiben, ha négy közép- vagy polgári is­
kolai osztályt sikerrel végeztek. — A kolozsvári 
technológiai iparmúzeum, az államilag segélyzett 
építő, fa és vasipari tanműhelyek s a központi felsőbb 
szakipar-rajziskola működéséről a múlt iskolai év­
ben, dr. Ferenczi Zoltán igazgató terjedelmes értesí­
tőt adott ki, mely a három intézetről kimerítőn tá­
jékoztat, s kívánatos, hogy minél több szülő tudo­
mást vegyen az erdélyi részekben a nagyfontosságú 
intézetekről. 

MI UJSÁG ? 
A királyné utazása. A királyné nagy útra indul 

aug. második felében. Először Hollandiába megy s 

cziájával együtt Alcsuthnak csaknem összes lakos­
sága részt vett. 

Hatalmas bográcsokban főtt a gulyás kint a sza­
badban, egy csapra vert boros hordó pedig az áldo­
más-italt ontotta. A fiatalság vigan járta a csárdást, 
a czigány zene vidám hangjai mellett., József íőher-
czeg magyar polgári ruhában, József Ágost és László 
főherczegekkel együtt egész estig folyton a nép kö­
zött volt és a legszívélyesebb leereszkedéssel a nép 
közül majd az egyiket, majd a másikat szólította meg. 
Hét óra tájban Klotild főherczegasszony Mária fő-
herczegnővel és gr. Sztáray Irma grófnővel szintén 
megszemlélte a népünnepélyt. Este 9 órakor az al-
csuthi tűzoltóság fáklyás zenét rendezett József 
Ágost főherczeg tiszteletére, a melyen Libics Adolf 
helyettes tűzoltó főparancsnok s jószágigazgató ha­
tásos beszéddel adott kifejezést a tűzoltóság és az 
egész nép hódolatteljes üdvkivánatának a kitűnően 
sikerült érettségi vizsgálat alkalmából. A lelkes be­
szédre a jelenlevő nagy sokaság zajos éljenzésbe tör-
ki. József Ágost főherczeg válaszában a legjobb in­
dulatáról biztosította úgy a tűzoltóságot, mint a né­
pet, a mely az ifjú herczeg folytonos zajos éltetése 
közben oszlott szét. 

Az aradi kiállítás megnyitása aug. 2-ikára volt 
kitűzve. A megnyitásra Baross Gábor kereskedelmi 

A KIRÁLYI PÁRHOZ INTÉZETT FÖLIRATÁBLÁJA. — Hchickedanz Albert rajzaival. 

ott hajóra ül, melyen világkörüli tengeri utat tesz 
s csak karácsonkor tér vissza. 

Mária Valéria főherczegnő magyarországi 
kastélya. Mária Valéria főherczegnő időzni óhajt 
férjhezmenetele után is szülőföldjén, hazánkban, » 
legkivált azon a tájon, hol boldog gyermekéveiben 
sok szép időt töltött. Fölmerült ennélfogva a terv, 
hogy számára Gödöllő mellett a mácsa-ecskendi va­
dászkastélyt szerezzék meg, mely a magyar korona 
tulajdona. Arra nézve, hogy azt az ő számára ren­
dezzék be, 8 a mikor kivan, mindig ott időzhessen, 
nem foroghat fenn semmi akadály. 

Újabb eljegyzés a királyi családban. Az ischli 
nászünnepek alatt elterjedt a hir, hogy az uralkodó 
családnak új családi öröme van. E hir szerint ő fel­
ségeik unokája, Erzsébet bajor herczegnő, Gizella 
főherczegasszony legnagyobbik lánya, Ferencz Fer­
dinánd esztei főherczegnek, Károly Lajos főher­
czeg legidó'sb fiának menyasszonya. 

Népünnep Alcsuthon. Alcsuth lakosságának is 
kijutott a része abból az örömből, mely József fő-
herczeget József Ágost főherczeg érettségi vizsgála­
tával érte. Ennek örömére július 24-én délután nép­
ünnepélyt rendeztek, a melyen Alcsuth intelligen-
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miniszter is leutazott. A szomszédos megyék terüle­
téről külön vasúti vonatok indultak Aradra. A kiál­
lítást igen sikerültnek mondják, mely felülmúlja az 
eddigi vidéki kiállításokat. 

A szatmármegyei Kölcsey ünnep. A Szatmár-
megye székhelyén N.-Károlyban és Szatmártt aug. 
8-ikán tartandó Kölcsey-ünnepen a tud. akadémia és 
Kisfaludy-társaság is képviselteti magát. Gyulai Pál 
az akadémia részéről nemcsak beszédet mond a 
szatmári szobornál, hanem babérkoszorút is visz rá. 
A Kisfaludy-társaságot Lévay József fogja képvi­
selni. Elmennek a csekei temetőbe is, hol Kölcsey 
Ferencz sírját a megye koszorúzza meg. Ott Lévay 
József is mond emlékező szózatot a Kisfaludy-társa­
ság nevében, melynek egykor Kölcsey tagja és a 
legelső halottja volt. Az ünnepély sorrendje ez: 

1.) Nagy-Kdrolyban aug. 8-ikán délelőtt 10 óra­
kor a megyei disz-közgyülés megnyitósa. 2.) Emlék­
beszéd Kölcsey felett. 3.) Kölcseynek a megyeház 
termében levő arczképe megkoszorúzása. 4.) Délben 
egy órakor külön vonaton indulás Szatmárra. 5.) 
Szatmáron a délben 2 órakor Nagy-Eárolybol[meg­
érkező ünneplő közönség fogadtatása. 6.) -Mintán 
fél 3 órakor a városházához gyülekezés a ^olcaej-
«™Wn,Sl fnlvtatandó ünnepélyhez felvonulás czél-
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FŐHERCZEGI MÁTKAPÁRHOZ INTÉZETT FÖLÍRAT 
MÁSODIK LAPJÁRÓL. 

Paraszt lakodalmi csoport. — Ebner Lajos aquarellje. 

A FŐHERCZEGI MÁTKAPÁRHOZ INTÉZETT FÖLIRA 
ZÁRÓ-KÉPE. 

A gödöl'6i kastély. — Háry Gyula aquarellje. 
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j á b ó l . 7.) D é l u t á n 3 órakor az ü n n e p é l y fo ly ta tása a 
K ö l c s e y F e r e n c z s zobra e lő t t . 8.) M e g n y i t ó ü n n e p i 
b e s z é d . "J.j E m l é k b e s z é d K ö l c s e y f e l e t t . 10.) K ö l c s e y 
s z o b r á n a k m e g k o s z o r ú z á s a . 11.) K i r á l y - i n d u l ó z e n e -
k i s é r e t t e l ; é n e k l i a s z a t m á r n é m e t i - i d a l e g y e s ü l e t . 
12.) D i s z e b é d d. u. 5 órakor. 13.) H a z a i m ű v é s z e k 
k ö z r e m ű k ö d é s é v e l d í sze lőadás , az e czé lra i d e i g l e n e ­
s e n b e r e n d e z e t t város i uj s z í n h á z b a n . 14.) S z í n h á z i 
e l ő a d á s u t á n ö s s z e j ö v e t e l a p o l g á r i k a s z i n ó he ly i ­
s é g é b e n . 15.) Csekében a u g u s z t u s 10 -én , dél­
e l ő t t 11 órakor , K ö l c s e y F e r e n c z s írjának m e g k o s z o ­
rúzása . 

A b u d a v á r i M á t y á s - t e m p l o m ép í t é se m á r a n y -
n y i r a h a l a d t , h o g y az i s t e n i t i s z t e l e t n e k n e m s o k á r a 
á t l e h e t n e a d n i . M i n t h o g y a z o n b a n e l ő b b a t e m p ­
l o m be l se je k i f e s t e n d ő s erre a s z ü k s é g e s összeg 
n e m áll r e n d e l k e z é s r e , a k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r 
f e l h í v t a a fővárost , h o g y a t e m p l o m b e l s ő fe lszere­
l é sére az ide i b u d g e t b e fe lvet t 2 0 , 0 0 0 frtot e czé lra 
e n g e d j e át , a n n y i v a l is inkább, m e r t a m i n i s z t e r a 
be l ső f e l szere lés t U Í ^ Í S n a g y o b b ö s s z e g g e l akarja 
e s z k ö z ö l t e t n i . A festésre v o n a t k o z ó tervek k é s z e n 
v a n n a k s h a a főváros a 2 0 , 0 0 0 frtot u t a l v á n y o z z a , 
a m u n k á k h o z a z o n n a l hozzá l e h e t n e f o g n i . 

A s z i n é s z e t i k i á l l í t á s v é d n ö k n ő j é ü l Mária Va­
léria f ő h e r c z e g n ő t k é r t e fői, s a főudvarmes ter i h i ­
v a t a l u t j á n a válasz a m ú l t h é t e n érkezet t m e g , h o g y 
a f ő h e r c z e g n ő e l fogadta a v é d n ö k s é g e t . A m e g n y i ­
tás i ü n n e p é l y e n a m i n i s z t e r e l n ö k neje , gróf Szapáry 
G y u l á n é , szül . F e s t e t i c h Karo l ina grófnő fogja h e l y e t ­
t e s í t en i . 

A m e g n y i t á s e h ó 15-d ikén d. e 10 órakor lesz . 
A m e g n y i t á s k o r Ribáry Józse f főrendiház i t a g m o n d 
beszédet . A város l ige t i m ű c s a r n o k b a n m á r n a g y b a n 
r e n d e z g e t i k a kiál l í tás i tárgyakat , m e l y e k e t t i z e n ­
h á r o m csoportban h e l y e z n e k el . Mindjárt a bejárat­
n á l a n e v e s e b b s z í n é s z e k és s z í n é s z n ő k szobra i l esz ­
n e k lá thatók , m e l y e k e n Zala G y ö r g y és S trób l Ala ­
j o s d o l g o z n a k . K ö z é p r e a k irá ly i pár s z o b r á t ál l í t ják. 
A jobb oldal i n y i t o t t c sarnokban sz ínpad i k e r e t b e n 
s d í sz l e tek közt drámai j e l e s e i n k é l e t n a g y s á g ú ki­
t ö m ö t t é s s z í n e z e t t alakjai f o g l a l n a k h e l y e t . H a ­
s o n l ó a lakokat á l l í tanak fel a ba lo lda l i n y i t o t t csar­
n o k b a n n é p s z i n m ű - j á t s z ó k sorából . A h á t t é r a 
• F a l u rossza» e g y i k fe lvonására e m l é k e z t e t ő fa lus i 
tájképet t ü n t e t fel. Sz ínpad i t e c h n i k u s o k , g é p é s z e k , 
disz letfe8tők m i n i a t u r e - m u n k á i l á t h a t ó k a n e g y e ­
dik c s o p o r t b a n . A tárgyakat , f e lhuzó t , s ü l y e s z t ő t , 
d í s z l e t eke t sat . a fővárosi s z í n h á z a k t e c h n i k u s a i ké­
szít ik. A j o b b o l d a l i f o l y o s ó t e r e m b e n i s m e r t e b b szí­
n é s z e i n k rég i és uj o laj fes tésü a r c z k é p e i t h e l y e z i k el , 
m e l y e k e n V á g ó Pá l , B o r o s é s M a s z á k n é B a r a b á s 
I l o n a d o l g o z n a k . H á r o m s z o b á b a n B l a h a L u j z a asz-
s z o n y , P r i e l l e K o r n é l i a é=) S z e r d a h e l y i s a F e l e k i -
pár e m l é k t á r g y a i v a n n a k ö s s z e g y ű j t v e . T ö b b k i s e b b 
c sopor t t a r t a l m a z z a a Jókai - , J ó k a i n é - é s Sz ig l i ge t i ­
e m l é k e k e t , t o v á b b á H e l v e y L a u r a , P á l m a i I lka , 
H e g y i A r a n k a és B é t h y L a u r a t á r g y a i t s v e g y e s 
g y ű j t e m é n y e k e t . F é n y k é p e k , rajzok, j e l m e z k é p e k , 
sz ín lapok, é v k ö n y v e k s e g y é b a p r ó s á g o k fejezik be a 
c sopor tok sorát . 

Á l l a n d ó s z í n h á z N a g y - K a n i z s á n . N a g y - K a n i z s a 
e lha tároz ta , h o g y d í szes s z í n h á z a t é p í t t e t és a z t 
m i n d o n díj n é l k ü l fogja á t e n g e d n i a s z ínészeknek . 
A s z í n h á z a t a főtérre t ervez ik é s e czé lra a B a t t -
h i á n y h e r c z e g t u l a j d o n á t k é p e z ő t e r ü l e t e t óhajtják. 
A n a p o k b a n k ü l d ö t t s é g i s jár t a h e r c z e g n é l Kör­
m e n d e n s k e d v e z ő e r e d m é n y n y e l t é r t v i s sza . A her­
c z e g s z í v e s e n tesz e l e g e t a v á r o s óhaj tásának s a z o n 
lesz , h o g y a h i t b i z o m á n y i k é p e z ő t e r ü l e t e t az eml í ­
t e t t czélra á tadhassa . E d d i g a s z í n h á z é p í t é s r e 2 9 , 0 0 0 
f o r i n t k é s z p é n z v a n , a város i t a k a r é k p é n z t á r 8 0 0 0 , 
a m e g y e i t a k a r é k p é n z t á r p e d i g 1 2 , 0 0 0 for in t a ján­
d é k ö s s z e g e t írt a lá . A város m a g a m e g n e m h a t á r o -
z o t t i d e i g é v e n k i n t 1 0 0 0 fr tot ad . A z ép í té s t ö b b i 
k ö l t s é g e i t r é s z v é n y e k alapján fedezik . Már a b i z o t t ­
s á g i s m e g a l a k u l t . 

A z ú j é s z a k s a r k i e x p e d i c z i ó . A n o r v é g ország­
g y ű l é s á l ta l t á m o g a t o t t uj északsarki e x p e d i c z i ó r a 
dr. Nansen 1 8 9 2 február h a v á b a n akar i n d u l n i . Csak 
kevés e m b e r t v i sz magáva l , ö s s z e s e n t i z e n k e t t ő t , 
e b b ő l h á r o m t u d o m á n y o s férfin. A hajó v e z e t é s é t 
N a n s e n u g y a n a r r a a kap i tányra , Scerdrup O t t ó r a 
b izza , k i az ő g r ö n l a n d i e x p e d i c z i ó j á b a n i s r é s z t 
ve t t . A l e g é n y s é g n o r v é g e k b ő l f o g á l lan i . A h a j ó t 
Aker g y á r á b a n kész í t ik , N a n s e n u t a s í t á s a i s z e r i n t . 
Szénrő l , é l e l e m r ő l ö t évre g o n d o s k o d n a k . A z e x p e ­
d i c z i ó e lőbb lekerül a szuez i c s a t o r n á n , s ú g y m e g y 
a Behr ing - szorosba , h o v a N a n s e n j ú l i u s h a v á b a n a k a r 
e l j u t n i . 

HALÁLOZÁSOK. 
GYÍ RKY A N T A L , i s m e r t gazdaság i író, a "Borásza t i 

L a p o k * szerkesztője , m e g h a l t az e s z t e r g o m m e g y e i 
F e l s ő - S z e l é n y b e n . A m e g b o l d o g u l t anyja M a d á c h 
A n n a , a n a g y k ö l t ő n e k n a g y n é n j e vo l t , k i fiát k a t o ­
n a i pá lyára s z á n t a , d e G y ü r k y m e g y e i s z o l g á l a t b a 
l é p e t t . A szabadságharczban e lőbb a h o n t i n e m z e t -
Őrök p a r a n c s n o k a , m a j d G ö r g e y parancsőrtdsztje l e t t , 

s ő m a g y s á g i g v i t t e . Az 5 0 - e s é v e k b e n k e z d t e m e g 
n e m z e t g a z d a s á g i l a g fontos m ű k ö d é s é t a borászat 
t erén , é v e k e n keresztü l szerkesztve a «Borászat i L a ­
pokat . • B o r á s z a t i v e g y t a n á t n é m e t r e is l e fordí tot ták . 
1 8 6 7 - b e n a k o r m á n y m e g b í z á s á b ó l az országo t b o ­
rászat i t e k i n t e t b ő l beutaz ta . Majd katasz ter i fel­
ü g y e l ő le t t . H o l t t e s t é t f. h ó 2 - á n t e t t é k a családi 
s í rbo l tban örök n y u g a l o m r a . 

E l h u n y t a k a köze l ebb i napok a l a t t : "WÚETL A N T A L 
buda-v i z iváros i p l é b á n o s , k i 1 8 4 8 - b a n m i n t tábor i 
l e lkész hazafiasán b u z d í t o t t , s ezért k é n y t e l e n v o l t 
bujdosn i , ké sőbb v íz iváros i káplán , 1 8 6 7 - b e n p lébá­
n o s le t t , s h i v e i s zere te t é t te l jes m ó r t é k b e n m e g ­
nyer te , 6 5 éves korában , C s o p a k o n , h o n n a n h o l t t e s ­
t é t B u d a p e s t r e h o z t á k s i t t n a g y r é s z v é t k ö z t t e ­
m e t t é k el . — J A N Ó SÁNDOR, a m i s k o l c z i t ö r v é n y s z é k 
kir. ü g y é s z e , régi h o n v é d , j e l e s kr iminá l i s ta , Miskol -
c z o n . — MACHAY E N D R E , fe l ső-nováj i p l é b á n o s , abauj -
t o r n a m e g y e i b i zo t t ság i tag, a p r e m o n t r e i r e n d 
tagja, 5 2 éves korában , J á s z o n . — L Á N G A D O L F , tá-
p i ó - s z e n t m á r t o n i e v a n g . le lkész , v o l t főesperes , 6 3 
éves . — C S U L A K ZSIGMOND, Arapatak s z é k e l y k ö z s é g 
ref. l e lkésze , k i n e g y v e n n é g y é v i g s z o l g á l t a e g y h á z á t , 
6 8 éves . — T Ó T H A N T A L , f e h é r m e g y e i árvaszéki ü l ­
n ö k és Székes fehérvár v o l t t i sz t i ü g y é s z e , 6 8 éves , 
Csapdin . — H A D B B GYÖRGY, a gr . Te lek i - c sa lád 
n y u g a l m a z o t t t i sz t tartója , é l e t é n e k 6 8 - d i k é v é b e n , 
K i s - H a r t á n . — D Á N É I S T V Á N , kereskedő , D e b r e c z e n , 
város b i z o t t s á g i tagja, a s zabadságharczban tüzér ­
h a d n a g y , 78 é v e s . — SCHYTRA F E R E N C Z , b ir tokos , 
S c h y t r a I s t v á n h o n v é d e l m i m i n i s z t e r i t a n á c s o s t e s t ­
vére 5 2 éves , V i d r á n y b a n . — G Y Á R F Á S L A J O S , a h á ­
r o m s z é k i közé l e t e g y i k i s m e r t alakja, 7 4 é v e s , B i -
tán . — K Ö V É R M Ő Z S E S , régi h o n v é d - h a d n a g y , 7 3 éves , 
S . - B e s n y ő n . — STAÜBACH J Á N O S , z e n e t a n i t ó , 71 éves 
k o r á b a n , B u d a p e s t e n . — K A R L F E R E N C Z , k ö z t i s z t e -
l e t ü po lgár , 5 8 éves , L ú g o s o n . — L Ó C Z Y M I K L Ó S , 
L ó c z y Lajos e g y e t e m i t a n á r é s i s m e r t fö ldrajz író é s 
Marzsó K a t a l i n h é t h ó n a p o s fiacskája, P a u l i s o n . 

M O L N Á R I S T V Á N N É , a z e m p l é n m e g y e i fő i spán neje , 
S á t o r a l j a - U j h e l y e n . A k ö z t i s z t e l e t ü ú r n ő h a l á l á t a 
a m ú l t h e t e k b e n t ö r t é n t ba losé t o k o z t a , m i k o r a vas ­
ú t i v o n a t e l ü t ö t t e kocs i ját , s ez a l k a l o m m a l s ú l y o s a n 
m e g s é r ü l t . H a l á l á r ó l táv ira t i l ag é r t e s í t e t t é k fiát, 
M o l n á r V i k t o r t e m e s i f ő i s p á n t é s ve jé t , W e k e r l e 
S á n d o r p é n z ü g y m i n i s z t e r t . 

Ozv. zeykfa lv i Z E Y K J Ó Z S E F N É , szül . T h o r o t z k a y 
J u l i a n n a , az erdé ly i ar i sz tokrácz ia k ö z t i s z t e l e t b e n 
á l ló m a t r ó n á j a , 8 2 é v e s korában , K o l o z s v á r i t . U g y a n ­
o t t K O V Á C S J Á N O S N É , szül . Kriza L e n k e , a ko lozsvár i 
u n i t á r i u s fő i sko la i g a z g a t ó j á n a k neje , n é h a i Kr iza 
J á n o s u n i t á r i u s p ü s p ö k és kö l tőnek , a «Vadrózsák* 
s z é k e l y n é p k ö l t é s i g y ű j t e m é n y n a g y é r d e m ű g y ű j t ő ­
j é n e k l eánya , é l e t e 3 4 - i k é v é b e n . — Ozv. A M B R U S 
J Ó Z S E F N É , szü l . F r á t e r J o h a n n a , s o k t a g u csa lád t i sz ­
t e l t m a t r ó n á j a . 6 9 é v e s , N a g y - V á r a d o n ; u g y a n o t t 
özv . H Ű M M E L KÁROLYNÉ, szü l . Sdráv i ch Mariska , 27 
éves . — Özv. É R T E L M E S S Á N D O R N É , szül . N a g y Mária , 
81 éves , M e z ő - K ö v e s d e n . — Özv. B E L I T S K A P Á L N É , 
s zü l . H a l a v á t s A n n a , Be l i t ska B é l a t o r o n t á l m e g y e i 
árvaszéki e l n ö k 7 6 éves anyja, Lajos fa lván . — Ö z v e g y 
B U C H B E B G E R F E R E N C Z N É , szü l . P o d h r á d s z k y Lujza , 
74 éves , L ú g o s o n . — V O L Á N T V I L M A , V o l á n t A n d r á s 
h o n v é d s z á z a d o s fiatal l e á n y a , D e b r e c z e n b e n . — 
G A S 8 I B E N É , Gass i F e r e n c z n e k , o p e r a s z í n h á z u n k v o l t 
t enor i s tá jának s n e j é n e k J a n i t s á r y I r é n n e k t i z e n h á ­
r o m éves l e á n y a , B u d a p e s t e n . 

SZEKKESZTÖI MONDANIVALÓ. 
N e m a z a g g a s z t j a k e b l e m e t . B a r á t o m h o z . 

fflmatm A két első nagyon is száraz, okoskodó; az 
utolsónak fantasztikus festése pedig csak üres szóvirág, I 
belső tartalom nélkül. 

K i s k e r t e m b e n . Á l d j a l e l k ü n k . Egy pár sike­
rültebb sor is akad bennük, k ivál t az elsőben ; de ál­
talában nagyon középszerű versek. 

F u l l á n k o k . Ez epigrammai apróságokból megle­
hetősen hiányzik a finom él, a találó elmésség. Leg­
sikerültebb a •Különbség* czimű. 

F a l u l l á n y d a l a a h á z a j t ó k ü s z ö b é n . Átdol­
gozva is gyenge. 

C s ó k j á t m e g t a g a d t a . . • • Kritikán aluli gyar­
lóság. 

G y ö n y ö r r e l . Száraz, lapos próza, m i n d e n köl tő i 
lendület nélkül. 

A z ö s l n é v r e j ó l v i g y á z z . A gondolat jó, de a 
kidolgozás gyönge . 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Sötét az éj. Ha nem szerettél. 
A táróiból. 

A (Vasárnapi Újság* 29-ik számában közölt képta­
lány megfejtése: 

Fohár.izél és szép ajak, 
Zátony a kettő, 
Hol hajós szívest marad, 
Ha közelbe jő. 

SAKKJÁTÉK. 
1 6 1 4 . számú feladvány. Gottschall H.-tól, 

SÖTÉT. 8 • 7H 1 wt | | | k iji^ 
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VILÁGOS. 

Világos indul s a í egyedik lépésre matot mond. 

A z 1 6 0 t í . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Latos B. G.-tó'l. 

M e g f e j t é s . 
Világos Sötét Világos a Sötét 

1. Fb8—h2 . . . K d 5 - c 4 (a) 1. . . . . . . — Kdö—e4 (b> 
2. Va6—a4f__. Kc4—d5 2. Hb'— c3+___ t. sz. 
3. Hb5—c7 mat. 3. Va6—d3—e2—08 mat. 

Világos. b. Sötét. 
1. . . _ . . . . . . e5—c4 
2. Va6—b7 + ___ Kd5—c5-
3 F h 2 - d 6 v. Hb5—d4 mat. 

•eti 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. éa F. H. — 
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Tarnóczon: Németh 
Péter. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

A z 1 6 0 7 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 

Mackenzie A. F.-töl. 

M e g f e j t é s . 
1. V h 5 - h l . . . K b 3 - c 4 : « 
2. F d 4 - a 7 f — K c 4 - d 5 : (a) 2. . . . . . . ___ FÍ5—e4: 
3. Vhl—h8 . . . Kd5—e4 : v. 3. Vhl—e4 f stb. 

c6—c5 
i. Y h 8 - h l — a S mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. éf F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Tarnóczon : Németh Péter. — 

A pesti sakk-kör. 

HETI-NAPTÁR, augusztus hó. 
Nap KathoWeus es protestáns \ Qórög-Oros* \ Imraeli&a 

3JV. ;E 10 Istv. v. m. 
4 H. Domonkos hv. 
5|K. Havi Bold. A. 
6JS. lUrnnk színv. 
7C. Kajetánhv. 
8P.;Czirjékvt. 
9|S. Román vt. 

'E 9 Lídia 
| Domonkos 
Afra 
Urunk színv, 
Donát 
Czirjék 
Ernőd. 

22G9 MáriaM.!17 
23 Fókasz vt. 18Ör.l.i 
24 Krisztina 19 
25 Anna 20 
26 Hermolausz 21 Zak. 
27 Pantelemon !22 
28 Nikánor 3 d. 23 S.i 

Holdváltozásai. (J Utolsó negyed 7-én 3 óra 35 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Sehvvarze Seidenstoffe von 60 kr. bis ti. 11.65 
p . M é t e r — glatt u n d g e m u s t e r t (ca. 1 8 0 v e r s c h . 
Qual.) — versendet roben- u. stiickweise portó- u. zoll-
frei das Fab ik-Dépöt G. H e n n e b e r g (K. u. K. Hoflief.) 
Z ü r i c h . Muster umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

GOGNAC 
GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN 

PROMONTOR 
több izben a l e g m a g a s a b b dijakkal k i t ü n t e t v e , f e r t ő z ő 
b e t e g s é g e k e l l e n legjobb praserva t iv szerü l i s m e r t e t i k . 
Ezen Cognac v i s z e l v a g y s a v a n y n v i z z e l h í g í t v a , a l e g ­
k e l l e m e s e b b s l e g e g é s z s é g e s e b b ü d i t ő i t a l u l s z o l g á l . 

Eredeti üvegtöltéseink mindenütt kaphatók 
A p o l g á r m e s t e r t ő l h i t e l e s í t v e . G a y a ( M o r v a ­

ország) . T e k i n t e t e s ú r ! T i sz te l e t t e l t u d a t o m ö n n e l , 
h o g y óhaj tását sz ives kész ségge l t e l j e s í t em. V a r r ó n ő 
l é t e m r e ü lő é l e t m ó d o t fo ly ta tván , m á r h o s s z a b b i d ő 
ó ta g y o m r o m n a g y o n fájt, é t v á g y a m e l v e s z e t t s 
e m é s z t é s i zavarok b á n t o t t a k , d e a m i d ő n az ö n 
svájczi labdacsa iból e g y d o b o z z a l e l f o g y a s z t o t t a m , 
azóta sokkal j o b b a n vagyok , m i é r t i s e z e n n e l s z í v e s e n 
n y i l v á n í t o m há lás k ö s z ö n e t e m e t . H a t a l m a s g y ó ­
g y í t ó erejű k é s z í t m é n y é t m i n d e n h a s o n l ó b a j o k b a n 
s z e n v e d ő k n e k a l e g m e l e g e b b e n ajánlva, m a r a d o k 
h á l á d a t o s l ekö te l eze t t j e : P r o h a s k a E m m a , varrónő . 
E z aláírás v a l ó d i s á g á t b i z o n y í t o m : V a l e n t a . po lgár ­
m e s t e r (P . H . ) G a y a kir. v á r o s , p o l g á r m e s t e r i h iva ta ­
lá tó l . B r a n d t R i c h á r d g y ó g y s z e r é s z svajczi l abdacsa i 
( egy d o b o z ára 7 0 kr.) a g y ó g y s z e r t á r a k b a n k a p h a t ó k , 
d e m e g ke l l n é z n i v é d ő j e g y é t , m e l y f e h é r k e r e s z t 
vörös m e z ő b e n , s B r a n d t R i c h á r d néva lá í rásá t . 
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Ejiy szó becses haziusszonyainkhoz ! 
A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható : 

GYAKOKLATI SEBÉSZET 
Irta 

Dr . K O V Á C S J Ó Z S E F 
egyetemi tanár. 

E l s ő f ü z e t . — Á r a f ű z v e 1 f o r i n t 5 0 k r a j c z á r . 

A z e g é s z m u n k a 9 1 0 , k ö r ü l b e l ü l 1 0 - 1 1 n a g y n y o l c z a d r é t a l a k ú í v r e t e r ­
j e d ő f ü z e t b ő l f o g á l l a n i é s 1 8 9 1 . é v o k t ó b e r i g t e l j e s e n k i k e r ü l a s a j t ó a l ó l . 

Az első füzet tartalma : 

E l s ő r é s z . Bevezetés. — A sebészet íeladata és eszközei. — A sebészet múltja s haladá­
sának útjai. — A sebészet az iskolában és a gyakorlatban. — M á s o d i k rész . Sebészí 
kórismézés. — A beteg panasza. — A kórismézés eszközei: látás, hallás, tapintás, szaglás; 
a betegségnek ezen eszközök által kideríthető tünetei. — A kutató. — A beszúrás és 
bemetszés mint kórisméző segédeszközök. — A szervek működése. — Láz. — Fájdalom. — 
A váladékok vizsgálata. — Kórelőzmény. — Kórlefolyás. — A kiderített tünetek egybe­
vetése. — Statistika értéke a kórismében. — H a r m a d i k r é s z . Általános sebészi kór és 
gyógytan. — A lob (inflammatio). — A lob tünetei. — A lob kórtana. — A lob okai. — 
A lob lefolyása. — A lob terményei. — A geny. — A lob kórismézése. — A lob külön­
böző alakjai. — Gümős lob. — Bujakóros lob. — Actinomycosis. — A lob gyógytana. — 
A lobot okozó inger eltávolítása. — Tüneti gyógyeljárás. — A nyugalom. — Hideg és 
felmelegedő borogatások. — Bemetszés, vérelvonás. — A geny kibocsátása. — Általános 
kezelés. — A lágy szövetek lobja. — A bőr heveny lobja. — Dermatitis. — Furunculus. — 
Carbunculus. — Lupus. — Fekélyek. — Mechanicus eredetű fekély. — Gümős fekély. — 
Görvélyes fekély. — Bujakóros fekély. — A fekélyek gyógyítása. — A bőr túltengései. — 
Kérgesedés, — Tyúkszem. — Börszarv. — Hegyes függölyök. — Szemölcsök. — A bőr 
alatti kötőszövet lobja. — Elephantiasis. — A nyákhártyák lobja. — Hurut. — Croup. 
Diphteritis. — A nyákhártyák gümőkóros lobja. — A nyákhártyák bujakórja. — Az izmok 
heveny lobja. — Genyedő lobok az izmokban. — Az izmok idült lobja. — Gümőkór és 
bujakór az izmokban. — Az ínak lobja. — Heveny inhüvely-lob. — Genyedő inhüvely-
lob. — Idült ínhüvely-lob. — Gümőkóros inhüvely-lob. — Az inhüvely és ín bujakóros 
lobja. — A véredények és nyirkerek lobja. — Az üterek heveny lobja. — GenyeB ütér-
lob. — Arteritis obliterans. — Arteritis atheromatosa. — Aggsági üszök. — A viszerek 
lobos megbetegedése. — Viszeres csomók lobja. — A nyirkedények lobja. — A nyirk-
mirigyek lobja. — A nyirkmirigyek gümős és bujakóros lobja. — Az idegek heveny és 
idült lobos megbetegedése. — A csontok lobja. — Heveny csontlob. — Elsődleges heveny 
csontlob. — Heveny csontvelőlob. — Csontkéreglob. — Necrosis. — Csonthártyalob. — 
Idült csontlobok. — Gümős csontlob. — Caries. — Bujakóros csontlob. — Actimomycosis 
a csontban. — Az izületek lobja. — Heveny izületlobok. — Heveny savós izületlob. — 
Heveny genyes izületlob. — Hurutos izületlob. — Heveny másodlagos izületlob. — Blen-
norrhoicus izületlob. — Az idült izületlobok. — Idült savós izületlob. — Idült genyes 
izületlob. — Idült csúzos izületlob. — Arthritis deformans — Köszvényes lob. — Neu-
ropathicus izületlob — Athritis tabica. — Gümős izületlob. — Bujakóros izületlob. — 

Függelék: A nyákerszények heveny és idült lobja. 

A oFranklin-Társulati) kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

(Csinos, zöld vászonkötésü kötetekben.) 

B o r o a s Mihály v á l o g a t o t t k i s e b b m u n k á i . 
2 brt. 

F á y András e r e d e t i m e s é i é s a p h o r i s m á i . 
Negyedik kiadás. 1 frt 60 kr. 

G y ő r f f y Iván. T r é f á s v e r s e k . Humorgyön­
gyök gyönyörködtető gyűjteménye. 80 kr. 

H u f e l a n d Kristóf Vilmos dr. M a k r o b i o t i k a 
vagy hogyan hosszabbithatjuk meg életün­
ket. Dr. Klencke átdolgozása nyomán, ford. 
Kemény Fülöp. 1 frt 60 kr. 

J ó k a i Mór v á l o g a t o t t b e s z é l y e i . Második 
kiadás. 1 frt 60 kr. 
Tartalom: I. A Bárdy család. — A jó öreg 
asszony. — A kalózkirály. — Petky Farkas 
leányai. — Bacsó Tamás. 
H. A Hargita. — A khánok utódja. — Tör­
ténetek egy ócska kastélyban. — Valdivia. 

K a n é a a a r k u t a z é . A második Grinnel-
expeditió sarkutazása Dr. Kané E. K. müve 
után. Bevezetéssel ellátva. 1 frt 60 kr. 

K i s f a l u d y Károly v á l o g a t o t t m u n k á i két 
kötetben. A költő arozképével. H-ik kiadás, 

1 b t 60 kr. 

Versek és elbeszélések. — Színmüvek. 
K i s f a l u d y Sándor ö s s z e s r e g é i . A költő 

aczélmetszetü arczképével. 1 frt 60 kr. 
Tartalom : I. Előszó. — Csobánoz. — Tátika. 
— Somló. — Dobozi Mihály és hitvese. — 
A szent-mihályhegyi remete. — A megbőszült 
hitszegő. — Gyula szerelme. 
II. Kemend. — Döbrönte. — Szigliget. — A 
somlói vérszüret. — Eseghvár. — Micz bán. 
— Frangyepán Erzsébet. — Balassa Bálint. 
— Viola és Pipacs vagy hamis baját. 

K n i g g e Adolf br. É r i n t k e z é s a z e m b e ­
r e k k e l . Fordította Nagy István. 1 frt 80 kr. 

K n l i f i a y Ede. M a g y a r o r s z á g t ö r t é n e t e . 
A legrégibb időktől koránkig. 

1 frt 60 kr. 
K u l i f f a y Ede. A s z a b a d s á g h ő s e i é s v é r ­

t a n ú i . Lapok a magyar történetből. 
1 irt 60 kr. 

I i e g o u v é Ernest. A t y a é s flu a tizenkilen-
czedik században. Fordította Feleki József. 
Gyermek- és serdülő-kor. Ifjn-kor. 1 frt 60 kr. 

M a g y a r k ö z m o n d á s o k g y ű j t e m é n y e . Kü­
lönös tekintettel az életbölcseségre és a 
nevelésre. (Több mint hatezer közmondás.) 
Rendszerije foglalta Almásy János. 1 frt 40. 

M a t h e w i Vilmos dr. H o g y a n b o l d o g u l u n k ? 
Fordította és jegyzetekkel ellátta Pohgen. 

1 frt 60 kr. 
N é m e t b e s z é l y e k . írták: Eben György 

Heyse Pál, Spielhagen Frigyes, Stifter Adal­
bert, Storm Tivadar, Ztchokke Henrik, i frt. 

O r o s z b e s z é l y e k . Első kötet. írták Puskin S., 
GO0OÍ M., Krylov J., Dosztojevszkij T., Tur-
genyev I. 2 frt. 

— Második kötet. írták: Gogol Miklós, Kocha-
novtzkyné, gróf Sollohub, gróf Tolstoj L . N. 

2 frt. 
— Harmadik kötet. Irta: Turgenyev Szergejé-

viC8 Iván. 2 frt. 
P e s t a l o a s l Henrik. L é n á r d é s G e r t r n d . 

Magyarította Zsengeri Samu. A szerző élet­
rajzával. 2 frt. 

K ö n y v e s T ó t h Kálmán. F a l u s i t ö r t é n e ­
t e k . 1 frt 40 kr. 

Tartalom: Nemzetes ur ördöge. — Javas asz-
szony keresztláüya. — A keresztlevél. — 
A honvéd árnya. — Hiteiné asszonyság és 
kedves férje. — Tökési Báesi és mostoha 
fia. — Újmódi Zsófi. — Szegény teensasz-
szony. — Karácsony angyala. —> A pénz 
árnyéka. — Bebeka, a szegény zsidóleány, 
— Miéit némult el a vörös kakas. — Söprü-
nyél a házaságruntó, — Az elillant hónap, 
vagy hová lett a februárius. — Csak néhány 
hajszál. — A vasúti őr. — A szél hozta, a 
viz vitte. 

T ü n d é r m e s é k . A legkedveltebb gyűjtemé­
nyekből összeállítva. Negyedik kiad. 80 kr. 

W i e l a n d . A a A b d e r i t á k . Ford. Farkat 
Albert. 1 frt 40 kr. 

Újdonság, czélszerü és olcsó! 
S t ö l z l e k i z á r ó l a g o s s z a b a d a l m a 

b e f ő t t g y ü m ö l c s , b e f ő t t f ő z e l é k e k é s k o n z e r v f é l é k n e k 
v a l ó l é g m e n t e s z á r r a l e l l á t o t t ü v e g e k h a s z n á l a t á r a . 

A gyümölcsnek, valamint a főzelékeknek és konzervféléknek az 
üvegben való fölforrasztása, nemcsak hogy nem czélszerü, hanem 
fölösleges is — a gyümölcs nyitott edényekben fölforrasztandó és 
ezután az üvegben töltve, lezárv.i kész, — minden további föl­
forrasztás elesik. 

Ezen üvegek 1 2 n a g y s á g b a n kaphatók. Árjegyzékek, vala­
mint hasznalati utasítások ingyen és bérmentve küldetnek. 
Figyelembe ajánljuk egyúttal igen czélszerü üveg czitromfacsa-
roinkat, valamint légmentes vagy üveg csavarral ellátott tejes 
palaczkjainkat is. ^ . ^ fí ^ ^ 

iiveg-gyáresok, Budapest, Király-ntcza 50. 

A Franklin-Tármlat kiadásában megjelent és minden könyrárumiil kapható: 

A^sbóth János. 

„A Zaharától az Arabáhig" 
Utaztís Egyiptomban és Palesztinában. 

Képekkel. Ára vásxoiikötésben 2 frt 40 kr. 

Az egyévi önkéntes 
a közös hadseregben és a magyar kir. honvédségben. 

Kézikönyv 

EGYÉVI ÖNKÉNTES-JELÖLTEK, 
t o v á b b á 

papnövendékek, tanítójelöltek, öröklött mezei 
gazdaságok birtokosai, családfenntartók és a 

hatóságok számára. 
Az uj véderő-törvény (1889. VI. t . ez.) alapján 

H I T E L E S F O K R A S O K B O L 

( t ö r v é n y e k b ő l , r e n d e l e t e k b ő l , s z a b á l y z a t o k b ó l ó s u t a s í t á s o k b ó l ) 

szerkeszté 

K A C Z I Á N Y G É Z A 
magyar kir. sz. k. v. honvédhadnagy. 

Iratmintákkal. — Harmadik teljesen átdolgozott és tetemesen bővített kiadás. 
A t e l j e s m u n k a á r a e g y k ö t e t b e n t t l z v e 1 f r t 2 0 k r . 

Külön: í. tüzet, 80 kr. — H fűzet (vége), 40 kr. 

ELSŐ RÉSZ. A v é d t ö r v é n y é s a k a t o n a i s z o l g á l a t á l t a l á n o s e l v e i . 
A véderő-törvény. — Területi beosztás, hadkiegészítő hatóságok. — A rendes soro­
zás előmunkálatai. — Kedvezmény a tanulók számára a jelentkezés korul. — Az 
állításra kötelezetteknek tilos megnősülniük. — A szolgálattól való mentesség kedvez­
ményének érvényesítése. — A póttartalék. 

MÁSODIK RÉSZ. A z e g y é v i ö n k é n t e s e k . A védkötelezettség és tényleges 
szolgálat tartama. — Az egyévi önkéntesség föltételei. — A főgymnasiumokkal és 
főreáltanodákkal egyenjogú intézetek. — A tudományos képzettség igazolása felvételi 
vizsga által. — Az egyévi önkéntesek jogai. — A folyamodványok benyújtása és 
okmányolása. — Az orvosnövendékek-, gyógyszerészek- és állatorvosokra vonatkozó 
külön szabályok. — A hadköteles kor előtt folyamodók fölavatása. — Egyévi önkén­
tesek fölavatása sorozás utján. — Az egyévi önkéntesi jog utólagos megadása. — 
Az önkéntesi jog megadása póttartalékosok részére. — Az önkéntesi jog megadása 
háború ideje alatt belépőknek. — Szabad választás a szolgálati kedvezmények 
között. — A honvéd-önkéntesek. — Az egyévi önkéntesi jog elvesztése. — Önkén­
tesek, kik hivatásszerű hadapródok akarnak lenni. — Tengerész-jelöltek felvétele a 
hadi tengeTészethez. 

HARMADIK RÉSZ. A t é n y l e g e s , s z o l g á l a t . A szolgálat megkezdése, el­
halasztása. — A szolgálat első éve. — Áthelyezés más csapathoz, saját költségen 
szolgálók lakása, becsületügyi eljárás. — Az önkéntes-iskola. — A honvéd-önkéntesi 
iskola. — Altiszti vizsga, gyakorlati kiképzés. — A tiszti vizsga. — A tiszti ki­
nevezésre szükséges okmányok. — A vizsga elhalasztása, le nem tevése. — Az 
egyévi önkéntesek második tényleges szolgálati éve. — Az egyévi önkéntesek tény­
leges szolgálata a hadi tengerészetnél. — Az egyévi önkéntesek tényleges szolgálata 
a katonai igazgatási szakoknál. — Az egyévi önkéntes orvosnövendékek tényleges 
szolgálata. — Az egyévi önkéntes gyógyszerészek tényleges szolgálata. — Az egyévi 
önkéntes állatorvosok tényleges szolgálata. — A póttartalékosok egyévi önkéntesi 
szolgálata. — Az egyévi önkéntesek kezelése háború (mozgósítás) esetén. — Kedvez­
mény a főiskolák hallgatói számára. 

NEGYEDIK RÉSZ. T a r t a l é k o s o k é s p ó t t a r t a r t a l é k o s o k . A póttartalé­
kosok katonai kiképeztetése. — Fegyvergyakorlatok. — A taitalék-legénység fegyver­
gyakorlatai. — A tartalék-tisztek (katonai hivatalnokok) és hadapródok (segéd-orvos­
helyettesek) fegyver- (szolgálati) gyakorlatai. — Áthelyezés a honvédségbe. — El­
bocsátás és kilépés a hadseregből (honvédségből) — Ügyirat-minták az első és 
második részhez. — Ügyirat-minták a harmadik és. negyedik részhez. 

h 
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A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható 

A N É P H U M O R 
A MAGYAR IRODALOMBAN. 

irta I M K E S Á N D O E . 
Kiadja a Kisfalutly-társaság. 

Ára fűzve 1 frt, vászonba kötve 1 frt 40 kr. 

Különös figyelemre méltó! 

A hírneves Dr.Forti-féle 
sebtapasz 

mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő s fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 50 kr. nagyobb cso­
magé 1 frt. használati utasí­

tással együtt postán kűldre 30 krral tSbb. 
Központi küldemenyező raktár Budapes ten: 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F EajSSÍlTiíflil 
Bécsben : Pleban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. az., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scbarrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
Bráunerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Báckerstrasse 1. Drognistáknál. 
Prágában: Fürst József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyógysz. a Múrtéren. Budapesten : Schernhoffer K. gyógyt. 
Kristóf-tér sarkán. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-utcza 3. sz. 
Bnday E. városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Urbánn J. király-utcza 93. sz. Kriegner György 
Káivin-tér. Barna Zsigmond marokkói uteza 2; továbbá Thallmayer es 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeister Fr. utódainál, nagy korona-utcza 32. 
Neruda Nándor, hátvaniatcza 7. sz. Droguistáknál. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Frumm J. gyógyszerésznél Víziváros, fő-utcza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-utcza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczváros) Palota-utcza és Dévay Szóllösy J. gyógytárában, Krisztina­
város, Karácsonyi-u'cza sarkán. Áeson: Kratochvill Józseí. Aradon : 
Rozsnyai H. és Scháffer A. gyógysz. Ba la ton-Füreden: Orbán J. 
Balassa-Oyarmaton : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Varságh B. Berettyó-Újfalun : Tamássy Géza. Debreczenben: dr. 
Rothscbnek V. E., Tamássy K. GSltl N., Örvényi 0., Mihalovits István 
és Muraközy K. Duna-Földváron : Nádhera P. Egerben: Köllner 
Lorincz gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. Kora V. és Mákoviczky J. 
Erseknjvárot t : Conlegner J. Eszeken: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Gyöngyösön Mersits N. és Baruch J. Győrött : Lip-
póczy M. s Stirllng K. H. -Kadhaion: Farkas Ö. Huszton I Keresz­
tes J. és Scbmidt K. Jászberényben: Merkl J. Kalocsán : Horváth 
K. Kaposvárot t : Czollner V. ésBabochay K. Karczagon Báthory B. 
Kassán : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Gener-
sicb C. A. Xis-Várdán : Kiiudy J. Komáromban: Schmidthaner A. 
Kírchner M. éa Kovács Arisztid. I i éván: Medveczky S. l o s o n c i o n : 
Kirchner D. és Pokorny L. MezS-Xövesden: Fridély B. Mező-
Kászonyban: Rátz Gy. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Miskoloson: 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Ujházy Kálmánnál kapható. 
K. -Becskereken: Kovács S. Hagy-Kanízsán: Prager Béla. Wagy-
Károlyban : Füleky P. Nagy-Korösön : Mttller I. H.-Bzombaton : 
CsepcsányiB. K.-Váradon : HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. B y i r -
e g y h á z á n : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Nagy-Kal­
lón : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S. F é c s e t t : Sipöcz J. P o ­
zsonyban: Erdy István. Putnokon : Fekete N. Rimaszombaton : 
Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. N. 
S . -A.-Ujhelyen: Zlinszky J. Sopronban: Gránei J. S ü m e g e n : 
Stamborszky L. Sza thmáron; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. S z a r v a s o n : Barts E. S z e g e d e n : Barcsay K. és Keresztes S. 
Sz . -Fehérvárot t : Dieballa Gy., Braun L. és Rieger B. Székely-
h l d o n : Szabó J. S z e n t e s e n : Várady L. és Podhradszky L. Szolno­
kon': Kecskéssy F. Szombathe lyen : Rudolf A. Tarpán: Monó I. 
T e m e s v á r o t t : Tárczay I. és Jahner C. M. T é c s ő n ; Ágoston Gy. 
T.-UJlakon : Roykó G. Tokajban : Czigányi B. To lnán: Gömbös L. 
Tornal l ján: Urszinyi Zs. U n g v á r o t t : Bene L. I.ám S. Hoffmann B. 
Krausz A., Speck J. és Lukovics M. V a á l o n : Frischmann F. Varan-
n ó n : Gaál S. V e s z p r é m b e n : Ferenczy K. és Szili Horváth P. Vi l ­
l á n y o n : Csató Gy. Gyula. Kilahon: Unger G. Zirczen: Tejfel J. 
Erdé lyben: Brassón : Mánn és Izay. O e é s e n ; Róth P. Fogara­
son : Gleim Richárd. Kolozsvár i t : Valentini A. Gundhardt A. Wolf 
J. és Dr. Ember Bogdán. Kézdi-Vásárhelyen : Kovács F. M.-Vá-
s á r h e l y t : Bucher M. Kagy-Szebenben: Molnár J. C. Sseps l -
Szent-Györgyön: Beteg B., Otves P. és Barabás F. Szászváro­
son : Graflus J. Vajda-Kunyadon: Dr. Juchó F. 
Ezen kitűnő hatása, nem eléggé ajánlható gyógytanasz készí­
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest. I. k.. Nindor-ntcza 3. 

A. •Franklin-Társulat kiadását) m Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

A franczia rémuralom 
története. 

A legújabb források felhasználásával. 
Irta 

Várnai Sándor. 
Képekkel . — Ára fűzve 1 frt 60 kr . 

T a r t a l o m : Előszó. — A nemzetgyűlés megnyitása. — 
A Bastille bevétele. — A király Parisban. — A királyi család 
szökése. — A hadüzenet. — Június áO. — A mareeille-iek 
Parisban. — A királyság utolsó napja. — TJj emberek. — 
Szeptember 2-ika. — A konvent. — A Temple. — A király­
dráma. — A jakobinus-programm. — A girondisták. — 
Corday Sarolta, — A fogoly királyné. — Mária Antoinette 
pöre. — Mária Antoinette a vérpadon. — A girondisták 
pöre és halála. — A <Terreur». — A vértörvényszék. — 
Danton és társai. — Egy magyar áldozat. — Bobespierre 
bukása. — Függelék. — A dauphin legendája. 

Arany Kincstár 
Nélkülözhet len tanácsadó min 
den család és háztartás számára 

Szerkesztette 
B e n i c z k y I r m a . 

Ára főzve 80 kr., kötve 1 forint. 

A legjobb 

brünni szöveteket 
eredeti gyári árak mellett a 

Siegel-Imhof 
féle finom posztógyár szállítja 

B R T J N N B E N . 
Egy elegáns tavaszi vagy nyári 

u r i ö l t ö n y h e z 
elegendő egy szelvény 3-10mtr 
hosszúságban, a mi megfelel 
4 bécsi rőfnek. 1 szelvény ára 

4 . 8 0 közönséges 
7 . 7 5 finom 

1 0 . 5 0 nagyon finom 
1 2 . 4 0 legfinomabb 

Btf v a l ó d i gyapjúból .~v*J 
Továbbá nagy választékban kap­
hatók : Selyemmel átszőtt kamm-
garnok, felöltökhöz való szövetek, 
vadászok és kirándulói részére 
lödének, peruvienne és tosking 
szalon-öltönyökhöz, rendelet 
szerint meghatározott posz­
tók hivatalnokok részére, 
mosható szövetek urak és gyer­
mekek részére, valódi piquék, 
mellényszövetek stb. Kezessé­
get vál lalunk, h o g y jó árut, 
mintaszer int i t a l egponto­
sabban száll í tjuk. Minták 

i n g y e n és bérmentve . 

Legjobb és Legbirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

ÍM 
^ ^ PARIS — 9 , r 

KülBnltgm Ritipor 
Sl tMUTTáL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉI!, 
•e de la Patx, 9 — PARis 

" V á r o s l i g e t i s a n a t o r i u n x B u d a p e s t , 
V I . H e r m i n a - ú t 9 . s z . 

Miniszter i leg e n g e d é l y e z e t t i n t é z e t m i n d e n á l l á s a 

magán szülő és beteg* nők 
számára. — Ápolás i díj ( te l jes e l l á t á s s a l é s orvos i fel­

ü g y e l e t t e l ) 3 — 6 fr t ig e g y napra. 
D r . S z a l á r d i M ó r , D r . T e r a e s v á r y K e z s ő , 

igazgató orvosok. 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható : 

Árva -Vára. 
Történelmi tanulmány. 

Irta 

ifj. Kubinyi Miklós. 

M á s o d i k j a v í t o t t k i a d á s . 

Á r a fűzve 1 í r t OO k r . 

g£giSI3 g jg Í&&8@S%£@@S3@@@@@í2S8@g31gg&@$^@@@@g%!Í 

A legelőnyösebb és leg jobb va lamennyi ket tős tábor i látcső közül a mi, ú jonnan 

javított s ^ . l á t c s ő n k (Distanzglas). ~ ^ f 
Ezen eszköz tiszta, színnélküli, 4 3 m m objektiv-átmérővel; m i n d e n szemre alkal­
mas , még a legmesszibb távolságot is, tökéletes élességgel és t isztán mutatja; s 
katonai egyéneknek, va lamint utazás- vagy színi előadásra egyaránt kitűnő. — 
E látcső 8 üveggel bir, 4 | -szeres nagyítással, compasz és bőrsz í j ja l közvetlenül 

az eszközön, va lamint szilárd b ő r t o k k a l s szíjjal; d b o n k i n t 9 í r t vám- és viteldíj-mentesen. 4193 
r ~ M ^ « W ^^ezr«»>És»íé#ÍB» M^T *' , e n c s e v e I > s z í n nélkül, egészen finom fémbe dolgozva, leg-
- s » - « a t ^ ^sV ^ S l f ssUssw nagyobb távolságokat élesen és t isztán muta tva , 15-ször na-

••(EassiBHBSissssssBXiiBiBSiBiBBajsszHBBBsssssszjsssi gyítva 5 í r t ; 18-szor nagyí tva 6 í r t ; vám- és viteldíjmentesen. 

Árak ii t olérhel lenül alacsonyak! Szállítás csak utánvét vagy az összeg előleges beküldése mellett 
S e d e l m a i e r &. S c h u l t Z , Optische Anstalt, M ü n c h e n , 17 Theatinerstrasse 17. 

Legnagyobb raktár látszerészi készítményekből, Münchenben. 

MATTONI 

SÓSFÜRDOJE 
gyógyhely Budapesten (Budán) 

Megnyittatott április 27-én. 
Kiváló gyógyhatással bir: 

női bajokban és altesti bántalmakban. 
Rendelő orvot dr. Bnick J. (vigadó-tér 1.) 

E g é s z s é g e s fekvés , j u t á n y o s lakások, j ó vendéglő . — 
Pontos közlekedés a társaskonsikon reggeli 5 órától kezdve. 

Állomási hely: Ferencz József-tér, a régi Lloyd-épfllet közelében. 

Dr. Lengjél Fr.-féle 

nyiríabalzsam. 
Kir. szab. Svédhonra. 

Már magában véve azon növényi nedv, a 
mel / a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 

megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépitó s-er volt 
ismeretes, ha aionban ezen nedv a feltaláló utasításai szerint bal­
zsammá alaklttatik át._csak akkor nyer úgyszólván csodálatos hatást 

Ha e s t e megkenjük v e l e as arosot -rogy más bőrrésze­
ket, akkor másnap csaknem észrevehete t len pikkelyek 
vájnak l e a bórrol, a me ly esal ta l fehérré és gyöngéddé 

Ezen balzsam kisimítja az arczon a ránczokat és himlőhelveket ifin 
arczszmt, a bírnék fehérséget gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz • 
a legrövidebb idó alatt eltávolítja . szeplöt, májfoltot, anyajegyeket' 
orrverességet, borátkát s a bör minden más egyéb tisztátalanSiait 
Ara eg> kononak, használati utasítással egyfltt, 1 frt 80 kr ^^*^l~ 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szaoDanaa iik^*1™-
szapgan, mely a bőrt JJ^SSTT^S'^S7 S ^ ^ t 
K z e X h a m - - w 1 T M < f i r Í - ^ "° b - . « ^ » t * minden^bb 
É H E S E Torok József gyógyszertárában, Bidapcst kirá ly-utcza 1 2 . - Aradon: K n g S . gyógyaMrés iné l ' 

a U T I I J T J I 111111 11 nTTTTTTTTITTTlT 

A POZSONYI 

f KERESKEDELMI AKADÉMIA 
alulirt igazgatója által az intézetet látogató vidéki 

ifjak számára családja körében szervezett 

l bennlakó intézet (internátus) j 
f. évi szeptember 1-én megnyilik. 

Prospektust kívánatra készséggel küld 

Jónás János igazgató. - 4251 

" " • • • i i m • i i l i i i t l I l i m T f f l D 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten meg­

jelent és minden könyvkereskedésben kapbató : 

VEENE GYULA. 

KÉT ÉYIYÁKÁCZIÓ. 
R E G É N Y . 

F o r d í t o t t a H U S Z Á E I M E E . 

KTLENCZTEN KÉPPEL. 

Ára fűzve 3 frt, vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

7/S^K 

T \ Jj. ~^P1 

J5P 

32 SZÁM. 1890. BUDAPEST AUGUSZTUS 10. XXXVU. ÉVFOLYAM. 
Slöfiuteti feltetelek : VASÁRNAPI UJSÁG és } egész évre 1 2 tort 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfltt: \ tél évre _ 6 • 
Csupán VASÁRNAPI ÜJSAO I egéí 

1 télé 
egész évre 
félévre _ 

8 frt 
4 • 

Csupán s POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j ^ j ^ / ™ 3 " 
Külföldi előfizetésekhez a posUilag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

KÖLCSEY FERENCZ. 
(1790—1838.) 

A
UGUSZTUS 8-dikán múlt száz éve, hogy Köl­

csey Ferencz, a magyar irodalomtörténet 
. egyik legkitűnőbb alakja, kinek emlékét 

Szatmármegye oly méltó hazafias lelkesedéssel 
újítá meg e száz éves évforduló alkalmával, meg­
pillantotta a napot Szödemeteren, Közép-Szol-
nokmegyóben. Atyja, Péter, Almosdon, Bihar­
megyében lakott. Anyja, Bölöny Ágnes, az ak­
kori közép-szolnokmegyei alispánnak volt leánya. 
Maga a Kölcsey-nemzetség a középbirtokú nemesi 
családok közé tartozott, tagjai élénk részt vettek 
a megye igazgatásában, a melynek alispáni tiszt­
ségét közülök többen viselték. 

Bendkivül fontos az, a mit maga Kölcsey 
Ferencz családja régi eredetéről mond abban az 
önéletrajzban, a melyet levél alakjában küldött 
Pozsonyból 1833 márcz. 20-áról Szemere Pál­
nak, leghívebb, legbizodalmasabb barátjának. 
«A Kölcsey-nemzetség — irja maga a költő 
már ember emlékezetétől fogva Szatmármegyé-
ben törzsökösnek tartatott . A nemzetség levél­
tárában vágynak levelek fel a XIII. századig. 
A nemzetség s a megyeiek elejétől fogva úgy 
hitték, hogy eredetünket Ázsiából veszszük s 
javainkat ex príma occupatione et divisione 
regni bírjuk. Ez a nemzetiségi régiség el nem 
korcsosult ivadékban arisztokrácziai büszkeséget 
is ugyan, de szeretetet is táplál a hon, a nemzet 
és nemzetiség iránt. A költőben az arisztokrá­
cziai büszkeség talán nincs, de nemzeti büszke­
ség (mely szabadság és constitutiókból folyó ön-
érzésből jön) igen sok; s ez a hon és nemzetiránti 
szeretettel egybe igen természetesen olvad.» 

A testileg gyönge gyermeket korai csapások 
látogatták. Öt éves korában himlőbe esett s el­
vesztette félszemét, a mi igen nagy hatással volt 
a különben is félénk, mélázó gyermek kedélyére. 
Ez tette elvonúlttá, magába zárkózottá, búsko­
morrá, mely tulajdonságok a kifejlett férfiúban 
még inkább megerősödtek annyira, hogy volt 
idő, mikor egész évig sem lépett ki udvarából. 
Hat éves korában elvesztette atyját, s tizenkét 
éves korában anyját is, a kihez lelkének egész 
hevével ragaszkodott s a kinek nevét élte vége 
felé is mindig mint szent nevet emlegette. 

•Anyám halála u tán — írja az említett ön­
életrajzban — mindjárt érzettem a legelső moz­
dulatot keblemben (a mennyire emlékezem). 
Bánatos vala az érzés, de szelíd. Egy papirosra 
írám fel a Bölöny Ágnes nevét, és még egyet, 
még egy nevet, mely nekem most is, 43-dik 

évemben oly kedves, mint a 11 éves gyermek­
nek vala. De a név szentebb, mint ide írhassam, 
szentebb, mint a közönség e tárgyról valamit 
tudhasson.* Valóban Kölcseynek e viszouyáról, 
a melyre későbbi korában is csak homályos 
czélzásokat tett, életírói is alig tudnak valamit. 

A gyermek és ifjú tanulóévei a debreczeni 
kollégiumban folytak le, hol Péchy Imrének, a 
kollégium gondnokának, felügyelete alatt foly­
tat ta tanulmányait s már ifjú korában megta­
nult latinul, francziául és németül, olvasta Him-
fyt és Csokonait, kinek temetésén is részt vett. 
Csokonai költeményeit bálványozta e korban, s 
hogy később mégis épen ellentétes irányba csa­

pott költészete, annak oka a Kazinczyval való is­
meretsége, barátsága volt, kihez első levelét 
1808-ban irta, s a ki azután mintegy kijelölte 
annyi dicsőséggel megfutandó pályájának irá­
nyát. A költészettel korán kezdett foglalkozni. 
Legelső versét tizenhárom éves korában irta, 
melynek «themája nem szerelem, de haza és ki­
rály iránti szeretet vala.» Aztán mind többször 
felkereste a nem mindig szívesen megjelenő 
múzsát, paródiákat irt a Blumauer módjára, sőt 
megpróbálkozott egy víg- és szomorú-játék Írá­
sával is, melyek azonban nem maradtak reánk. 
Öntudatosabban s valódi hivatással csak a Ka­
zinczyval való ismeretsége után foglalkozott^ 
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